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Big Ideas for this Unit 
 

 The Story of Esther provides a model for Jewish survival and continuity in the 
Diaspora. 

 Tension between the desire to be a part of the society and desire to be different is 
presented in the story. 

 The tension between acsetism and isolation (a nation of priest) versus being 
engaged in the world (a light unto the nations). 

 Every Generation has a Haman and an Amalek, thus the story of Esther is a 
transcendent story of Morality.     

 The Story of Esther provides insights into assimilation, acculturation and Jewish 
Identity. 

 The Story of Esther provides the first antecedents for Feminism 
 The Story of Esther became a paradigm for later attempts of Genocide. 
 The Story of Esther provides a new model for our conception of what it means to 

be a Prophet.  
 The Story of Esther addresses the issue of Intermarriage. 
 The Story of Esther is a lesson in the power of history influencing the actions of 

individuals in the future. 
 

 
 
 
 
 

Essential Questions for the Unit 
 

 How are our actions today affected by events of the past, how many choices do we 
really have? 

 What is Evil?  Does it Exist? 
 Who was the real Feminist hero in the story: Vashti or Esther? 
 Why does Mordecia refuse to bow? 
 Why does Haman want to destroy all of Jewish people? 
 Why does Vashti refuse to come before the King? 
 Who is King Ashaveros? 
 How does the Story of Esther differ from any other story in the Tanach?  Where is 

Hashem’s presence and involvement in the story? 
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How do we Know Esther is a Prophet? 

 

 סדר עולם רבה 
 

Seder Olam Rabbah is the earliest post-exilic chronicle preserved in the 
Hebrew language. Tradition considers it to have been written about 160 CE by 
Yose b. Halafta, which is not unreasonable, but it was probably also 
supplemented and edited at a later period. In the Babylonian Talmud this 
chronicle is several times referred to simply as the "Seder Olam" and it is quoted as such by the more 
ancient Biblical commentators, including Rashi.  http://en.wikipedia.org/wiki/Seder_Olam_Rabbah 
 

 
Seder Olam is a rabbinic work of Midrash which is primarily concerned with explaining the 
chronology of creation and determining the dates and times for the events of Tanach.  Furthermore, 
Seder Olam also contains a list of names of all the prophets in the Tanach.   
 
Assignment #1:   Directions:  Circle          the Names of the prophets you are familiar with or  
 

have heard of  before.  Put a square            around the names of the prophets we have learned 
about this year. 
 

1. Sarah   2. Miriam  3. Devorah   4. Hannah   5. Avigail    

6. Huldah   7. Esther 
 
Compilation of the male prophets: 
 

1. Avraham   2. Yitzchak   3. Jacob   4. Moses   5.  Aaron   

6. Joshua  7. Pinchas  8. Elkanah    9. Eli    10. Samuel  

11. Gad   12. Nosson  13. King David  14. King Solomon       15. Aidoin 16. 

Micha Ben Yamla      17. Ovadiah   18. Achiah Hashiloni    19. Yehu Ben Hanani  

20. Azaryah Ben Oded  21. Haziel   22. Eliezer   23. Morishah   24. Hoshea   

25. Amos   26. Micha  27. Elijah   28. Elisha   29. Yonah  30. 

Yeshayahu    31. Joel 32. Nachum   33. Habakuk   34. Zephaniah 35. 

Uriah   36. Jeremiah  37. Yehezkel   38. Daniel   39. Baruch  

40. Neriah     41. Sharyah      42. Machsiyah        43. Hagai   44. Zecharyah      

45. Malachi          46. Mordechai 
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Seder Olam is a composition of the Tannaitic period.  Take notes below in the space provided over 
the different time periods of Jewish Commentary.  Go and look up in the Encyclopedia Judaica 
the following periods of time and record notes over the periods.  (Dates, Meaning of Name of 
the period, what were the text written, & some of the famous Rabbis of the period) 

 

Tannaim: Amoraim: Savoraim: Geonim: Rishonim: Acharonim: 
 
Dates: 
 
 
 
Meaning: 
 
 
 
 
 
 
 
Texts: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rabbis: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Dates: 
 
 
 
Meaning: 
 
 
 
 
 
 
 
Texts: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rabbis: 
 

 
Dates: 
 
 
 
Meaning: 
 
 
 
 
 
 
 
Texts: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rabbis: 
 

 
Dates: 
 
 
 
Meaning: 
 
 
 
 
 
 
 
Texts: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rabbis: 
 

 
Dates: 
 
 
 
Meaning: 
 
 
 
 
 
 
 
Texts: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rabbis: 
 
 
 
 
 
 

 
Dates: 
 
 
 
Meaning: 
 
 
 
 
 
 
 
Texts: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rabbis: 
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 אסתר פרק א

 הוּא  :בִּימֵי אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ, וַיְהִי א
--כּוּשׁ-הַמֹּלֵךְ מֵהֹדּוּ וְעַד, אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
, בַּיָּמִים ב  .מְדִינָה, שְׂרִים וּמֵאָהשֶׁבַע וְעֶ
עַל כִּסֵּא , כְּשֶׁבֶת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ--הָהֵם

בִּשְׁנַת  ג  .בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה, אֲשֶׁר, מַלְכוּתוֹ
 שָׂרָיו-לְכָל, עָשָׂה מִשְׁתֶּה, לְמָלְכוֹ, שָׁלוֹשׁ
 שָׂרֵיהַפַּרְתְּמִים וְ,  חֵיל פָּרַס וּמָדַי :וַעֲבָדָיו

-אֶת, בְּהַרְאֹתוֹ ד  .לְפָנָיו--הַמְּדִינוֹת
תִּפְאֶרֶת , יְקָר-וְאֶת, עֹשֶׁר כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ

  .שְׁמוֹנִים וּמְאַת יוֹם, יָמִים רַבִּים; גְּדוּלָּתוֹ
עָשָׂה הַמֶּלֶךְ , וּבִמְלוֹאת הַיָּמִים הָאֵלֶּה ה

ה הַנִּמְצְאִים בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָ הָעָם-לְכָל
  :שִׁבְעַת יָמִים--מִשְׁתֶּה קָטָן-לְמִגָּדוֹל וְעַד

חוּר כַּרְפַּס  ו  .גִּנַּת בִּיתַן הַמֶּלֶךְ, בַּחֲצַר
-עַל, וְאַרְגָּמָן בוּץ-אָחוּז בְּחַבְלֵי, וּתְכֵלֶת

 מִטּוֹת זָהָב; וְעַמּוּדֵי שֵׁשׁ, גְּלִילֵי כֶסֶף
וְדַר --וָשֵׁשׁ-עַל רִצְפַת בַּהַט, וָכֶסֶף

וְכֵלִים , וְהַשְׁקוֹת בִּכְלֵי זָהָב ז  .וְסֹחָרֶת
כְּיַד , וְיֵין מַלְכוּת רָב; מִכֵּלִים שׁוֹנִים

- כִּי :אֵין אֹנֵס, וְהַשְּׁתִיָּה כַדָּת ח  .הַמֶּלֶךְ
, לַעֲשׂוֹת--רַב בֵּיתוֹ-עַל כָּל, כֵן יִסַּד הַמֶּלֶךְ
   .וָאִישׁ-כִּרְצוֹן אִישׁ

עָשְׂתָה מִשְׁתֵּה , לְכָּהגַּם וַשְׁתִּי הַמַּ ט
לַמֶּלֶךְ , אֲשֶׁר, הַמַּלְכוּת, בֵּית--נָשִׁים

-כְּטוֹב לֵב, הַשְּׁבִיעִי, בַּיּוֹם י  .אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
אָמַר לִמְהוּמָן בִּזְּתָא חַרְבוֹנָא --בַּיָּיִן ,הַמֶּלֶךְ

שִׁבְעַת , זֵתַר וְכַרְכַּס ,בִּגְתָא וַאֲבַגְתָא
הַמֶּלֶךְ  פְּנֵי-מְשָׁרְתִים אֶתהַ, הַסָּרִיסִים
וַשְׁתִּי -לְהָבִיא אֶת יא  .אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
  :בְּכֶתֶר מַלְכוּת--הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי, הַמַּלְכָּה

-כִּי, יָפְיָהּ-אֶת לְהַרְאוֹת הָעַמִּים וְהַשָּׂרִים
וַתְּמָאֵן הַמַּלְכָּה  יב  .טוֹבַת מַרְאֶה הִיא

בְּיַד , אֲשֶׁר ,הַמֶּלֶךְלָבוֹא בִּדְבַר , וַשְׁתִּי
 וַחֲמָתוֹ, וַיִּקְצֹף הַמֶּלֶךְ מְאֹד; הַסָּרִיסִים
   .בָּעֲרָה בוֹ

Text of the Book of Esther: Chapter 1 
 
1 Now it came to pass in the days of 
Ahasuerus--this is Ahasuerus who reigned, 
from India even unto Ethiopia, over a hundred 
and seven and twenty provinces-- 2 that in 
those days, when the king Ahasuerus sat on the 
throne of his kingdom, which was in Shushan 
the castle,  3 in the third year of his reign, he 
made a feast unto all his princes and his 
servants; the army of Persia and Media, the 
nobles and princes of the provinces, being 
before him; 4 when he showed the riches of his 
glorious kingdom and the honour of his 
excellent majesty, many days, even a hundred 
and fourscore days. 5 And when these days 
were fulfilled, the king made a feast unto all 
the people that were present in Shushan the 
castle, both great and small, seven days, in the 
court of the garden of the king's palace; 6 there 
were hangings of white, fine cotton, and blue, 
bordered with cords of fine linen and purple, 
upon silver rods and pillars of marble; the 
couches were of gold and silver, upon a 
pavement of green, and white, and shell, and 
onyx marble. 7 And they gave them drink in 
vessels of gold--the vessels being diverse one 
from another--and royal wine in abundance, 
according to the bounty of the king. 8 And the 
drinking was according to the law; none did 
compel; for so the king had appointed to all the 
officers of his house, that they should do 
according to every man's pleasure.  
 
9 Also Vashti the queen made a feast for the 
women in the royal house which belonged to 
king Ahasuerus. 10 On the seventh day, when 
the heart of the king was merry with wine, he 
commanded Mehuman, Bizzetha, Harbona, 
Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the 
seven chamberlains that ministered in the 
presence of Ahasuerus the king, 11 to bring 
Vashti the queen before the king with the 
crown royal, to show the peoples and the 
princes her beauty; for she was fair to look on. 
12 But the queen Vashti refused to come at the 
king's commandment by the chamberlains; 
therefore was the king very wroth, and his 
anger burned in him.  
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13 Then the king said to the wise men, who 
knew the times--for so was the king's manner 
toward all that knew law and judgment; 14 and 
the next unto him was Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, who saw the king's face, and sat the 
first in the kingdom: 15 'What shall we do unto 
the queen Vashti according to law, forasmuch 
as she hath not done the bidding of the king 
Ahasuerus by the chamberlains?' 
 
 
16 And Memucan answered before the king 
and the princes: 'Vashti the queen hath not 
done wrong to the king only, but also to all the 
princes, and to all the peoples, that are in all 
the provinces of the king Ahasuerus. 17 For 
this deed of the queen will come abroad unto 
all women, to make their husbands 
contemptible in their eyes, when it will be said: 
The king Ahasuerus commanded Vashti the 
queen to be brought in before him, but she 
came not. 18 And this day will the princesses 
of Persia and Media who have heard of the 
deed of the queen say the like unto all the 
king's princes.  
 
So will there arise enough contempt and wrath. 
19 If it please the king, let there go forth a 
royal commandment from him, and let it be 
written among the laws of the Persians and the 
Medes, that it be not altered, that Vashti come 
no more before king Ahasuerus, and that the 
king give her royal estate unto another that is 
better than she. 20 And when the king's decree 
which he shall make shall be published 
throughout all his kingdom, great though it be, 
all the wives will give to their husbands 
honour, both to great and small.' 21 And the 
word pleased the king and the princes; and the 
king did according to the word of Memucan; 
22 for he sent letters into all the king's 
provinces, into every province according to the 
writing thereof, and to every people after their 
language, that every man should bear rule in 
his own house, and speak according to the 
language of his people.  
 

 

לַחֲכָמִים יֹדְעֵי , וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ יג
-כָּל, לִפְנֵי, דְּבַר הַמֶּלֶךְ, כֵן- כִּי :הָעִתִּים

, וְהַקָּרֹב אֵלָיו יד  .יֹדְעֵי דָּת וָדִין
מֶרֶס  ,כַּרְשְׁנָא שֵׁתָר אַדְמָתָא תַרְשִׁישׁ

, שִׁבְעַת שָׂרֵי פָּרַס וּמָדַי--מְמוּכָן, מַרְסְנָא
, הַיֹּשְׁבִים רִאשֹׁנָה, לֶךְהַמֶּ רֹאֵי פְּנֵי
, בַּמַּלְכָּה, לַּעֲשׂוֹת-מַה, כְּדָת טו  .בַּמַּלְכוּת
מַאֲמַר -אֶת, עָשְׂתָה-לֹא עַל אֲשֶׁר--וַשְׁתִּי

   .הַסָּרִיסִים ,בְּיַד, הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ

לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ , )מְמוּכָן(וַיֹּאמֶר מומכן  טז 
עָוְתָה , הַמֶּלֶךְ לְבַדּוֹ-לֹא עַל ,וְהַשָּׂרִים

-וְעַל, הַשָּׂרִים-כָּל-עַל  כִּי :וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה
הַמֶּלֶךְ  מְדִינוֹת-בְּכָל, אֲשֶׁר, הָעַמִּים-כָּל

-הַמַּלְכָּה עַל-יֵצֵא דְבַר-כִּי יז  .אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
  :בַּעְלֵיהֶן בְּעֵינֵיהֶן לְהַבְזוֹת, הַנָּשִׁים-כָּל

לְהָבִיא  מֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אָמַרהַ, בְּאָמְרָם
 יח  .בָאָה-וְלֹא--וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה לְפָנָיו-אֶת

, וּמָדַי-וְהַיּוֹם הַזֶּה תֹּאמַרְנָה שָׂרוֹת פָּרַס
שָׂרֵי , לְכֹל, דְּבַר הַמַּלְכָּה-שָׁמְעוּ אֶת אֲשֶׁר
  .בִּזָּיוֹן וָקָצֶף ,וּכְדַי; הַמֶּלֶךְ

 
מַלְכוּת -יֵצֵא דְבַר, לֶךְ טוֹבהַמֶּ-עַל-אִם יט

וְלֹא , וּמָדַי-וְיִכָּתֵב בְּדָתֵי פָרַס ,מִלְּפָנָיו
לִפְנֵי , וַשְׁתִּי תָבוֹא- אֲשֶׁר לֹא :יַעֲבוֹר

, הַמֶּלֶךְ וּמַלְכוּתָהּ יִתֵּן, הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
וְנִשְׁמַע פִּתְגָם  כ  .לִרְעוּתָהּ הַטּוֹבָה מִמֶּנָּה

כִּי רַבָּה , מַלְכוּתוֹ-בְּכָל יַעֲשֶׂה-ךְ אֲשֶׁרהַמֶּלֶ
--לְבַעְלֵיהֶן יִתְּנוּ יְקָר, הַנָּשִׁים-וְכָל; הִיא

, הַדָּבָר, וַיִּיטַב כא  .קָטָן-וְעַד, לְמִגָּדוֹל
, וַיַּעַשׂ הַמֶּלֶךְ; וְהַשָּׂרִים, בְּעֵינֵי הַמֶּלֶךְ
-לאֶ, וַיִּשְׁלַח סְפָרִים כב  .כִּדְבַר מְמוּכָן

מְדִינָה וּמְדִינָה -אֶל--הַמֶּלֶךְ מְדִינוֹת-כָּל
 לִהְיוֹת  :כִּלְשׁוֹנוֹ עַם וָעָם-וְאֶל, כִּכְתָבָהּ

כִּלְשׁוֹן  וּמְדַבֵּר, אִישׁ שֹׂרֵר בְּבֵיתוֹ-כָּל
   .עַמּוֹ
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Esther Chapter 2 

1 After these things, when the wrath of king 
Ahasuerus was assuaged, he remembered 
Vashti, and what she had done, and what was 
decreed against her.  2 Then said the king's 
servants that ministered unto him: 'Let there be 
sought for the king young virgins fair to look 
on;  3 and let the king appoint officers in all 
the provinces of his kingdom, that they may 
gather together all the fair young virgins unto 
Shushan the castle, to the house of the women, 
unto the custody of Hegai the king's 
chamberlain, keeper of the women; and let 
their ointments be given them;  4 and let the 
maiden that pleaseth the king be queen instead 
of Vashti.' And the thing pleased the king; and 
he did so.  
 
 
5 There was a certain Jew in Shushan the 
castle, whose name was Mordecai the son of 
Jair the son of Shimei the son of Kish, a 
Benjamite,  6 who had been carried away from 
Jerusalem with the captives that had been 
carried away with Jeconiah king of Judah, 
whom Nebuchadnezzar the king of Babylon 
had carried away.  7 And he brought up 
Hadassah, that is, Esther, his uncle's daughter; 
for she had neither father nor mother, and the 
maiden was of beautiful form and fair to look 
on; and when her father and mother were dead, 
Mordecai took her for his own daughter.  8 So 
it came to pass, when the king's commandment 
and his decree was published, and when many 
maidens were gathered together unto Shushan 
the castle, to the custody of Hegai, that Esther 
was taken into the king's house, to the custody 
of Hegai, keeper of the women.  
 
9 And the maiden pleased him, and she 
obtained kindness of him; and he speedily gave 
her her ointments, with her portions, and the 
seven maidens, who were meet to be given her 
out of the king's house; and he advanced her 
and her maidens to the best place in the house 
of the women. 10 Esther had not made known 
her people nor her kindred; for Mordecai had 
charged her that she should not tell it.   

 אסתר פרק ב

חֲמַת , כְּשֹׁךְ, הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, אַחַר א
וַשְׁתִּי וְאֵת -זָכַר אֶת--אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ
 .     נִגְזַר עָלֶיהָ-אֲשֶׁר וְאֵת, עָשָׂתָה-אֲשֶׁר
  :מְשָׁרְתָיו, הַמֶּלֶךְ-וַיֹּאמְרוּ נַעֲרֵי ב

ת טוֹבוֹ, יְבַקְשׁוּ לַמֶּלֶךְ נְעָרוֹת בְּתוּלוֹת
-בְּכָל, וְיַפְקֵד הַמֶּלֶךְ פְּקִידִים ג  .   מַרְאֶה

-נַעֲרָה-כָּל-וְיִקְבְּצוּ אֶת ,מְדִינוֹת מַלְכוּתוֹ
הַבִּירָה  שׁוּשַׁן-בְתוּלָה טוֹבַת מַרְאֶה אֶל

יַד הֵגֶא סְרִיס הַמֶּלֶךְ -אֶל, בֵּית הַנָּשִׁים-אֶל
 ד  .תַּמְרֻקֵיהֶן, וְנָתוֹן; הַנָּשִׁים שֹׁמֵר
--אֲשֶׁר תִּיטַב בְּעֵינֵי הַמֶּלֶךְ, וְהַנַּעֲרָה
וַיִּיטַב הַדָּבָר בְּעֵינֵי ; תַּחַת וַשְׁתִּי ,תִּמְלֹךְ
   .כֵּן וַיַּעַשׂ, הַמֶּלֶךְ

וּשְׁמוֹ ; הָיָה בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה, אִישׁ יְהוּדִי ה
אִישׁ --קִישׁ-שִׁמְעִי בֶּן-בֶּן יָאִיר בֶּן, מָרְדֳּכַי
-עִם, מִירוּשָׁלַיִם, אֲשֶׁר הָגְלָה ו  .ייְמִינִ

-עִם יְכָנְיָה מֶלֶךְ ,הַגֹּלָה אֲשֶׁר הָגְלְתָה
 נְבוּכַדְנֶצַּר מֶלֶךְ, אֲשֶׁר הֶגְלָה--יְהוּדָה
הִיא אֶסְתֵּר , הֲדַסָּה-וַיְהִי אֹמֵן אֶת ז  .בָּבֶל
וְהַנַּעֲרָה ; אָב וָאֵם, אֵין לָהּ כִּי--דֹּדוֹ-בַּת
וּבְמוֹת אָבִיהָ  ,וְטוֹבַת מַרְאֶה, רתֹּאַ-יְפַת
  .            לְקָחָהּ מָרְדֳּכַי לוֹ לְבַת, וְאִמָּהּ

, הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ-בְּהִשָּׁמַע דְּבַר, וַיְהִי ח
, שׁוּשַׁן הַבִּירָה-נְעָרוֹת רַבּוֹת אֶל וּבְהִקָּבֵץ

בֵּית -אֶסְתֵּר אֶל וַתִּלָּקַח; יַד הֵגָי-אֶל
  .יַד הֵגַי שֹׁמֵר הַנָּשִׁים-לאֶ, הַמֶּלֶךְ

וַתִּשָּׂא חֶסֶד , וַתִּיטַב הַנַּעֲרָה בְעֵינָיו ט
מָנוֹתֶהָ -תַּמְרוּקֶיהָ וְאֶת-וַיְבַהֵל אֶת ,לְפָנָיו

הַנְּעָרוֹת הָרְאֻיוֹת  וְאֵת שֶׁבַע, לָתֵת לָהּ
-וְאֶת וַיְשַׁנֶּהָ; לָהּ מִבֵּית הַמֶּלֶךְ-לָתֶת

 .               ית הַנָּשִׁיםבֵּ, נַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב
-עַמָּהּ וְאֶת-אֶת, הִגִּידָה אֶסְתֵּר-לֹא י

אֲשֶׁר ,  כִּי מָרְדֳּכַי צִוָּה עָלֶיהָ :מוֹלַדְתָּהּ
   .תַגִּיד-לֹא
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11 And Mordecai walked every day before the 
court of the women's house, to know how 
Esther did, and what would become of her. 12 
Now when the turn of every maiden was come 
to go in to king Ahasuerus, after that it had 
been done to her according to the law for the 
women, twelve months--for so were the days 
of their anointing accomplished, to wit, six 
months with oil of myrrh, and six month with 
sweet odors, and with other ointments of the 
women-- 13 when then the maiden came unto 
the king, whatsoever she desired was given her 
to go with her out of the house of the women 
unto the king's house. 14 In the evening she 
went, and on the morrow she returned into the 
second house of the women, to the custody of 
Shaashgaz, the king's chamberlain, who kept 
the concubines; she came in unto the king no 
more, except the king delighted in her, and she 
were called by name. 15 Now when the turn of 
Esther, the daughter of Abihail the uncle of 
Mordecai, who had taken her for his daughter, 
was come to go in unto the king, she required 
nothing but what Hegai the king's chamberlain, 
the keeper of the women, appointed. And 
Esther obtained favour in the sight of all them 
that looked upon her. 16 So Esther was taken 
unto king Ahasuerus into his house royal in the 
tenth month, which is the month Tebeth, in the 
seventh year of his reign.   

17 And the king loved Esther above all the 
women, and she obtained grace and favour in 
his sight more than all the virgins; so that he 
set the royal crown upon her head, and made 
her queen instead of Vashti.  18 Then the king 
made a great feast unto all his princes and his 
servants, even Esther's feast; and he made a 
release to the provinces, and gave gifts, 
according to the bounty of the king. 19 And 
when the virgins were gathered together the 
second time, and Mordecai sat in the king's 
gate-- 20 Esther had not yet made known her 
kindred nor her people; as Mordecai had 
charged her; for Esther did the commandment 
of Mordecai, like as when she was brought up 
with him 

 

 לִפְנֵי, מִתְהַלֵּךְ מָרְדֳּכַי--וָיוֹם יוֹם-וּבְכָל יא
, אֶסְתֵּר שְׁלוֹם-אֶת לָדַעַת  :הַנָּשִׁים-בֵּית חֲצַר
וּבְהַגִּיעַ תֹּר נַעֲרָה  יב  .בָּהּ יֵּעָשֶׂה-וּמַה

מִקֵּץ , אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ-וְנַעֲרָה לָבוֹא אֶל
כִּי --חֹדֶשׁ עָשָׂרהֱיוֹת לָהּ כְּדָת הַנָּשִׁים שְׁנֵים 

 , שִׁשָּׁה חֳדָשִׁים :יְמֵי מְרוּקֵיהֶן, כֵּן יִמְלְאוּ
, וְשִׁשָּׁה חֳדָשִׁים בַּבְּשָׂמִים, בְּשֶׁמֶן הַמֹּר
הַנַּעֲרָה בָּאָה , וּבָזֶה יג  .הַנָּשִׁים וּבְתַמְרוּקֵי

, תֹּאמַר יִנָּתֵן לָהּ אֲשֶׁר-אֵת כָּל--הַמֶּלֶךְ-אֶל
  .הַמֶּלֶךְ בֵּית-עַד, מִבֵּית הַנָּשִׁים, לָבוֹא עִמָּהּ

-וּבַבֹּקֶר הִיא שָׁבָה אֶל, בָּעֶרֶב הִיא בָאָה יד
יַד שַׁעַשְׁגַז סְרִיס -אֶל, הַנָּשִׁים שֵׁנִי בֵּית

תָבוֹא עוֹד - לֹא :הַפִּילַגְשִׁים שֹׁמֵר, הַמֶּלֶךְ
 הַמֶּלֶךְ וְנִקְרְאָה חָפֵץ בָּהּ-כִּי אִם, הַמֶּלֶךְ-אֶל

אֲבִיחַיִל -אֶסְתֵּר בַּת-וּבְהַגִּיעַ תֹּר טו  .בְשֵׁם
-לוֹ לְבַת לָבוֹא אֶל-אֲשֶׁר לָקַח דֹּד מָרְדֳּכַי

אֲשֶׁר -אִם אֶת כִּי--לֹא בִקְשָׁה דָּבָר, הַמֶּלֶךְ
 ;שֹׁמֵר הַנָּשִׁים, הַמֶּלֶךְ-יֹאמַר הֵגַי סְרִיס

  .אֶיהָרֹ-בְּעֵינֵי כָּל, וַתְּהִי אֶסְתֵּר נֹשֵׂאת חֵן
-אֶל, הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ-וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר אֶל טז
חֹדֶשׁ -הוּא, בַּחֹדֶשׁ הָעֲשִׂירִי, מַלְכוּתוֹ בֵּית
  .לְמַלְכוּתוֹ ,שֶׁבַע-בִּשְׁנַת--טֵבֵת

 
 ,הַנָּשִׁים-אֶסְתֵּר מִכָּל-וַיֶּאֱהַב הַמֶּלֶךְ אֶת יז

 וַיָּשֶׂם; בְּתוּלוֹתהַ-חֵן וָחֶסֶד לְפָנָיו מִכָּל-וַתִּשָּׂא
  .וַיַּמְלִיכֶהָ תַּחַת וַשְׁתִּי, מַלְכוּת בְּרֹאשָׁהּ-כֶּתֶר
 שָׂרָיו-לְכָל, וַיַּעַשׂ הַמֶּלֶךְ מִשְׁתֶּה גָדוֹל יח

וַהֲנָחָה לַמְּדִינוֹת ; מִשְׁתֵּה אֶסְתֵּר, אֵת--וַעֲבָדָיו
קָּבֵץ וּבְהִ יט  .וַיִּתֵּן מַשְׂאֵת כְּיַד הַמֶּלֶךְ ,עָשָׂה

-יֹשֵׁב בְּשַׁעַר, וּמָרְדֳּכַי; שֵׁנִית, בְּתוּלוֹת
-מַגֶּדֶת מוֹלַדְתָּהּ וְאֶת, אֵין אֶסְתֵּר כ  .הַמֶּלֶךְ
מַאֲמַר -וְאֶת; מָרְדֳּכָי, צִוָּה עָלֶיהָ כַּאֲשֶׁר, עַמָּהּ

כַּאֲשֶׁר הָיְתָה בְאָמְנָה  ,מָרְדֳּכַי אֶסְתֵּר עֹשָׂה
 .אִתּוֹ
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21 in those days, while Mordecai sat in the 
king's gate, two of the king's chamberlains, 
Bigthan and Teresh, of those that kept the 
door, were wroth, and sought to lay hands on 
the king Ahasuerus.  22 And the thing became 
known to Mordecai, who told it unto Esther the 
queen; and Esther told the king thereof in 
Mordecai's name. 23 And when inquisition 
was made of the matter, and it was found to be 
so, they were both hanged on a tree; and it was 
written in the book of the chronicles before the 
king.  

Esther Chapter 3 

1 After these things did king Ahasuerus 
promote Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, and advanced him, and set his seat 
above all the princes that were with him.  
2 And all the king's servants, that were in the 
king's gate, bowed down, and prostrated 
themselves before Haman; for the king had so 
commanded concerning him. But Mordecai 
bowed not down, nor prostrated himself before 
him.  3 Then the king's servants, that were in 
the king's gate, said unto Mordecai: 'Why 
transgressest thou the king's commandment?'  
4 Now it came to pass, when they spoke daily 
unto him, and he hearkened not unto them, that 
they told Haman, to see whether Mordecai's 
words would stand; for he had told them that 
he was a Jew. 5 And when Haman saw that 
Mordecai bowed not down, nor prostrated 
himself before him, then was Haman full of 
wrath. 6 But it seemed contemptible in his eyes 
to lay hands on Mordecai alone; for they had 
made known to him the people of Mordecai; 
wherefore Haman sought to destroy all the 
Jews that were throughout the whole kingdom 
of Ahasuerus, even the people of Mordecai.  
7 In the first month, which is the month Nisan, 
in the twelfth year of king Ahasuerus, they cast 
pur, that is, the lot, before Haman from day to 
day, and from month to month, to the twelfth 
month, which is the month Adar.  

 
 

-וּמָרְדֳּכַי יוֹשֵׁב בְּשַׁעַר, בַּיָּמִים הָהֵם כא
, סָרִיסֵי הַמֶּלֶךְ-קָצַף בִּגְתָן וָתֶרֶשׁ שְׁנֵי ;הַמֶּלֶךְ

בַּמֶּלֶךְ , וַיְבַקְשׁוּ לִשְׁלֹחַ יָד ,מִשֹּׁמְרֵי הַסַּף
וַיַּגֵּד , וַיִּוָּדַע הַדָּבָר לְמָרְדֳּכַי כב  .אֲחַשְׁוֵרֹשׁ

, וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר לַמֶּלֶךְ; הלְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּ
, וַיְבֻקַּשׁ הַדָּבָר וַיִּמָּצֵא כג  .בְּשֵׁם מָרְדֳּכָי
בְּסֵפֶר דִּבְרֵי , וַיִּכָּתֵב; עֵץ-עַל וַיִּתָּלוּ שְׁנֵיהֶם

   .לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ--הַיָּמִים
 

 אסתר פרק ג

גִּדַּל הַמֶּלֶךְ , אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה א
--הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי-הָמָן בֶּן-אֶת רוֹשׁאֲחַשְׁוֵ

-כָּל, מֵעַל, כִּסְאוֹ-אֶת ,וַיָּשֶׂם; וַיְנַשְּׂאֵהוּ
עַבְדֵי הַמֶּלֶךְ -וְכָל ב  .הַשָּׂרִים אֲשֶׁר אִתּוֹ

וּמִשְׁתַּחֲוִים  כֹּרְעִים, בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ-אֲשֶׁר
לֹא --יוּמָרְדֳּכַ ;לוֹ הַמֶּלֶךְ-צִוָּה, כֵן-כִּי--לְהָמָן
וַיֹּאמְרוּ עַבְדֵי  ג  .וְלֹא יִשְׁתַּחֲוֶה, יִכְרַע
 מַדּוּעַ  :לְמָרְדֳּכָי--בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ-אֲשֶׁר, הַמֶּלֶךְ

, וַיְהִי ד  .אֵת מִצְוַת הַמֶּלֶךְ, אַתָּה עוֹבֵר
וְלֹא , אֵלָיו יוֹם וָיוֹם) כְּאָמְרָם(באמרם 
לִרְאוֹת הֲיַעַמְדוּ , ןוַיַּגִּידוּ לְהָמָ; אֲלֵיהֶם ,שָׁמַע
הוּא -אֲשֶׁר, הִגִּיד לָהֶם-כִּי--מָרְדֳּכַי דִּבְרֵי
כֹּרֵעַ , אֵין מָרְדֳּכַי-כִּי--וַיַּרְא הָמָן ה  .יְהוּדִי

וַיִּבֶז  ו  .חֵמָה, וַיִּמָּלֵא הָמָן; וּמִשְׁתַּחֲוֶה לוֹ
דוּ הִגִּי-כִּי--לְבַדּוֹ לִשְׁלֹחַ יָד בְּמָרְדֳּכַי, בְּעֵינָיו

לְהַשְׁמִיד  ,וַיְבַקֵּשׁ הָמָן; עַם מָרְדֳּכָי-אֶת, לוֹ
 מַלְכוּת-הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל-כָּל-אֶת

, בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן ז  .עַם מָרְדֳּכָי--אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
לַמֶּלֶךְ , עֶשְׂרֵה בִּשְׁנַת שְׁתֵּים, חֹדֶשׁ נִיסָן-הוּא

, לִפְנֵי הָמָן  הַגּוֹרָל הִפִּיל פּוּר הוּא :אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
--עָשָׂר-שְׁנֵים מִיּוֹם לְיוֹם וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ

  .חֹדֶשׁ אֲדָר-הוּא
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8 And Haman said unto king Ahasuerus: 
'There is a certain people scattered abroad and 
dispersed among the peoples in all the 
provinces of thy kingdom; and their laws are 
diverse from those of every people; neither 
keep they the king's laws; therefore it profiteth 
not the king to suffer them. 9 If it please the 
king, let it be written that they be destroyed; 
and I will pay ten thousand talents of silver 
into the hands of those that have the charge of 
the king's business, to bring it into the king's 
treasuries.' 10 And the king took his ring from 
his hand, and gave it unto Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, the Jews' enemy.  

11 And the king said unto Haman: 'The silver 
is given to thee, the people also, to do with 
them as it seemeth good to thee.' 12 Then were 
the king's scribes called in the first month, on 
the thirteenth day thereof, and there was 
written, according to all that Haman 
commanded, unto the king's satraps, and to the 
governors that were over every province, and 
to the princes of every people; to every 
province according to the writing thereof, and 
to every people after their language; in the 
name of king Ahasuerus was it written, and it 
was sealed with the king's ring. 13 And letters 
were sent by posts into all the king's provinces, 
to destroy, to slay, and to cause to perish, all 
Jews, both young and old, little children and 
women, in one day, even upon the thirteenth 
day of the twelfth month, which is the month 
Adar, and to take the spoil of them for a prey. 
14 The copy of the writing, to be given out for 
a decree in every province, was to be published 
unto all peoples, that they should be ready 
against that day. 15 The posts went forth in 
haste by the king's commandment, and the 
decree was given out in Shushan the castle; 
and the king and Haman sat down to drink; but 
the city of Shushan was perplexed. 

 

-יֶשְׁנוֹ עַם--לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ, וַיֹּאמֶר הָמָן ח
בְּכֹל , מִּיםמְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּין הָעַ אֶחָד

, עָם-וְדָתֵיהֶם שֹׁנוֹת מִכָּל ;מְדִינוֹת מַלְכוּתֶךָ
-וְלַמֶּלֶךְ אֵין ,דָּתֵי הַמֶּלֶךְ אֵינָם עֹשִׂים-וְאֶת
יִכָּתֵב , הַמֶּלֶךְ טוֹב-עַל-אִם ט  .לְהַנִּיחָם, שֹׁוֶה

אֶשְׁקוֹל , כֶּסֶף-אֲלָפִים כִּכַּר וַעֲשֶׂרֶת; לְאַבְּדָם
גִּנְזֵי -אֶל, לְהָבִיא , הַמְּלָאכָהיְדֵי עֹשֵׂי-עַל

; מֵעַל יָדוֹ, טַבַּעְתּוֹ-וַיָּסַר הַמֶּלֶךְ אֶת י  .הַמֶּלֶךְ
צֹרֵר --הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי-לְהָמָן בֶּן, וַיִּתְּנָהּ

   .הַיְּהוּדִים

; הַכֶּסֶף נָתוּן לָךְ, וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְהָמָן יא
וַיִּקָּרְאוּ  יב  .ב בְּעֵינֶיךָלַעֲשׂוֹת בּוֹ כַּטּוֹ, וְהָעָם

בִּשְׁלוֹשָׁה  ,סֹפְרֵי הַמֶּלֶךְ בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן
אֶל  צִוָּה הָמָן-אֲשֶׁר-וַיִּכָּתֵב כְּכָל, עָשָׂר יוֹם בּוֹ
-הַפַּחוֹת אֲשֶׁר עַל-הַמֶּלֶךְ וְאֶל-אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי

 מְדִינָה, שָׂרֵי עַם וָעָם-וּמְדִינָה וְאֶל מְדִינָה
 בְּשֵׁם  :וְעַם וָעָם כִּלְשׁוֹנוֹ וּמְדִינָה כִּכְתָבָהּ

וְנֶחְתָּם בְּטַבַּעַת  ,הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ נִכְתָּב
-אֶל, וְנִשְׁלוֹחַ סְפָרִים בְּיַד הָרָצִים יג  .הַמֶּלֶךְ
לְהַשְׁמִיד לַהֲרֹג וּלְאַבֵּד --הַמֶּלֶךְ מְדִינוֹת-כָּל
זָקֵן טַף וְנָשִׁים -עַר וְעַדמִנַּ הַיְּהוּדִים-כָּל-אֶת

-לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר, בְּיוֹם אֶחָד
 יד  .לָבוֹז, וּשְׁלָלָם; חֹדֶשׁ אֲדָר-עָשָׂר הוּא

מְדִינָה -לְהִנָּתֵן דָּת בְּכָל, פַּתְשֶׁגֶן הַכְּתָב
, לִהְיוֹת עֲתִדִים--הָעַמִּים-לְכָל, גָּלוּי, וּמְדִינָה
בִּדְבַר , הָרָצִים יָצְאוּ דְחוּפִים טו  .זֶּהלַיּוֹם הַ
וְהַמֶּלֶךְ ; בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה, נִתְּנָה וְהַדָּת, הַמֶּלֶךְ

 .וְהָעִיר שׁוּשָׁן נָבוֹכָה, לִשְׁתּוֹת וְהָמָן יָשְׁבוּ
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Esther Chapter 4 

1 Now when Mordecai knew all that was done, 
Mordecai rent his clothes, and put on sackcloth 
with ashes, and went out into the midst of the 
city, and cried with a loud and a bitter cry; 2 
and he came even before the king's gate; for 
none might enter within the king's gate clothed 
with sackcloth. 3 And in every province, 
whithersoever the king's commandment and 
his decree came, there was great mourning 
among the Jews, and fasting, and weeping, and 
wailing; and many lay in sackcloth and ashes. 
4 And Esther's maidens and her chamberlains 
came and told it her; and the queen was 
exceedingly pained; and she sent raiment to 
clothe Mordecai; and to take his sackcloth 
from off him; but he accepted it not. 5 Then 
called Esther for Hathach, one of the king's 
chamberlains, whom he had appointed to 
attend upon her, and charged him to go to 
Mordecai, to know what this was, and why it 
was. 6 So Hathach went forth to Mordecai unto 
the broad place of the city, which was before 
the king's gate. 7 And Mordecai told him of all 
that had happened unto him, and the exact sum 
of the money that Haman had promised to pay 
to the king's treasuries for the Jews, to destroy 
them. 8 Also he gave him the copy of the 
writing of the decree that was given out in 
Shushan to destroy them, to show it unto 
Esther, and to declare it unto her; and to charge 
her that she should go in unto the king, to 
make supplication unto him, and to make 
request before him, for her people. 9 And 
Hathach came and told Esther the words of 
Mordecai. 10 Then Esther spoke unto Hathach, 
and gave him a message unto Mordecai: 11 
'All the king's servants, and the people of the 
king's provinces, do know, that whosoever, 
whether man or woman, shall come unto the 
king into the inner court, who is not called, 
there is one law for him, that he be put to 
death, except such to whom the king shall hold 
out the golden scepter, that he may live; but I 
have not been called to come in unto the king 
these thirty days.' 12 And they told to 
Mordecai Esther's words. 

 אסתר פרק ד

 וַיִּקְרַע, אֲשֶׁר נַעֲשָׂה-כָּל-יָדַע אֶת, וּמָרְדֳּכַי א
וַיֵּצֵא ; וַיִּלְבַּשׁ שַׂק וָאֵפֶר, בְּגָדָיו-מָרְדֳּכַי אֶת

 ב  .וַיִּזְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה וּמָרָה, הָעִיר בְּתוֹךְ
 כִּי אֵין לָבוֹא  :הַמֶּלֶךְ-עַד לִפְנֵי שַׁעַר, וַיָּבוֹא
מְדִינָה -וּבְכָל ג  .בִּלְבוּשׁ שָׂק, ר הַמֶּלֶךְשַׁעַ-אֶל

--וְדָתוֹ מַגִּיעַ הַמֶּלֶךְ-מְקוֹם אֲשֶׁר דְּבַר, וּמְדִינָה
שַׂק ; וּמִסְפֵּד וְצוֹם וּבְכִי, אֵבֶל גָּדוֹל לַיְּהוּדִים

) וַתָּבוֹאנָה(ותבואינה  ד  .יֻצַּע לָרַבִּים, וָאֵפֶר
וַתִּתְחַלְחַל , וַיַּגִּידוּ לָהּ ,נַעֲרוֹת אֶסְתֵּר וְסָרִיסֶיהָ

-בְּגָדִים לְהַלְבִּישׁ אֶת וַתִּשְׁלַח; מְאֹד, הַמַּלְכָּה
 ה  .וְלֹא קִבֵּל--מֵעָלָיו וּלְהָסִיר שַׂקּוֹ, מָרְדֳּכַי

 אֲשֶׁר, וַתִּקְרָא אֶסְתֵּר לַהֲתָךְ מִסָּרִיסֵי הַמֶּלֶךְ
לָדַעַת --כָימָרְדֳּ-עַל, וַתְּצַוֵּהוּ, הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ

-אֶל, וַיֵּצֵא הֲתָךְ ו  .זֶּה-מַה-וְעַל ,זֶּה-מַה
-אֲשֶׁר לִפְנֵי שַׁעַר, רְחוֹב הָעִיר-אֶל--מָרְדֳּכָי
אֲשֶׁר -אֵת כָּל, לוֹ מָרְדֳּכַי-וַיַּגֶּד ז  .הַמֶּלֶךְ
אֲשֶׁר אָמַר הָמָן , פָּרָשַׁת הַכֶּסֶף וְאֵת; קָרָהוּ

-)בַּיְּהוּדִים(ביהודיים  לֶךְגִּנְזֵי הַמֶּ-לִשְׁקוֹל עַל
-הַדָּת אֲשֶׁר-פַּתְשֶׁגֶן כְּתָב-וְאֶת ח  .לְאַבְּדָם-

לְהַרְאוֹת --נָתַן לוֹ, לְהַשְׁמִידָם נִתַּן בְּשׁוּשָׁן
לָבוֹא , וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ ;וּלְהַגִּיד לָהּ, אֶסְתֵּר-אֶת
-עַל--מִלְּפָנָיו לוֹ וּלְבַקֵּשׁ-הַמֶּלֶךְ לְהִתְחַנֶּן-אֶל
אֵת , וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר; הֲתָךְ, וַיָּבוֹא ט  .עַמָּהּ

, וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר לַהֲתָךְ י  .דִּבְרֵי מָרְדֳּכָי
עַבְדֵי הַמֶּלֶךְ -כָּל יא  .מָרְדֳּכָי-וַתְּצַוֵּהוּ אֶל

אִישׁ -אֲשֶׁר כָּל ,מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ יֹדְעִים-וְעַם
 הֶחָצֵר-מֶּלֶךְ אֶלהַ-אֶל-וְאִשָּׁה אֲשֶׁר יָבוֹא

, יִקָּרֵא אַחַת דָּתוֹ לְהָמִית-הַפְּנִימִית אֲשֶׁר לֹא
שַׁרְבִיט -לוֹ הַמֶּלֶךְ אֶת-יוֹשִׁיט לְבַד מֵאֲשֶׁר

-נִקְרֵאתִי לָבוֹא אֶל לֹא, וַאֲנִי; וְחָיָה, הַזָּהָב
וַיַּגִּידוּ  יב  .שְׁלוֹשִׁים יוֹם, זֶה--הַמֶּלֶךְ

 .רֵי אֶסְתֵּראֵת דִּבְ, לְמָרְדֳּכָי
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13 Then Mordecai bade them to return answer 
unto Esther: 'Think not with thyself that thou 
shalt escape in the king's house, more than all 
the Jews. 14 For if thou altogether holdest thy 
peace at this time, then will relief and 
deliverance arise to the Jews from another 
place, but thou and thy father's house will 
perish; and who knoweth whether thou art not 
come to royal estate for such a time as this?' 15 
Then Esther bade them return answer unto 
Mordecai: 16 'Go, gather together all the Jews 
that are present in Shushan, and fast ye for me, 
and neither eat nor drink three days, night or 
day; I also and my maidens will fast in like 
manner; and so will I go in unto the king, 
which is not according to the law; and if I 
perish, I perish.' 17 So Mordecai went his way, 
and did according to all that Esther had 
commanded him. 

Esther Chapter 5 

1 Now it came to pass on the third day, that 
Esther put on her royal apparel, and stood in 
the inner court of the king's house, over against 
the king's house; and the king sat upon his 
royal throne in the royal house, over against 
the entrance of the house.  

2 And it was so, when the king saw Esther the 
queen standing in the court, that she obtained 
favor in his sight; and the king held out to 
Esther the golden scepter that was in his hand. 
So Esther drew near, and touched the top of 
the scepter.  

3 Then said the king unto her: 'What wilt thou, 
queen Esther? for whatever thy request, even 
to the half of the kingdom, it shall be given 
thee.' 4 And Esther said: 'If it seem good unto 
the king, let the king and Haman come this day 
unto the banquet that I have prepared for him.' 
5 Then the king said: 'Cause Haman to make 
haste, that it may be done as Esther hath said.' 
So the king and Haman came to the banquet 
that Esther had prepared. 

 

- אַל :אֶסְתֵּר-לְהָשִׁיב אֶל, וַיֹּאמֶר מָרְדֳּכַי יג
-הַמֶּלֶךְ מִכָּל-לְהִמָּלֵט בֵּית, תְּדַמִּי בְנַפְשֵׁךְ

בָּעֵת , הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁי-כִּי אִם יד  .הַיְּהוּדִים
וְהַצָּלָה יַעֲמוֹד לַיְּהוּדִים מִמָּקוֹם  רֶוַח--הַזֹּאת
--וּמִי יוֹדֵעַ; אָבִיךְ תֹּאבֵדוּ-וּבֵית תְּוְאַ, אַחֵר
 טו  .לַמַּלְכוּת הִגַּעַתְּ, לְעֵת כָּזֹאת-אִם

לֵךְ  טז  .מָרְדֳּכָי-לְהָשִׁיב אֶל, וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר
 ,הַיְּהוּדִים הַנִּמְצְאִים בְּשׁוּשָׁן-כָּל-כְּנוֹס אֶת

לֹשֶׁת תִּשְׁתּוּ שְׁ-תֹּאכְלוּ וְאַל-וְצוּמוּ עָלַי וְאַל
; אָצוּם כֵּן, אֲנִי וְנַעֲרֹתַי-גַּם--לַיְלָה וָיוֹם יָמִים

, כַדָּת-אֲשֶׁר לֹא, הַמֶּלֶךְ-אֶל וּבְכֵן אָבוֹא
; מָרְדֳּכָי, וַיַּעֲבֹר יז  .אָבָדְתִּי, וְכַאֲשֶׁר אָבַדְתִּי

 .צִוְּתָה עָלָיו אֶסְתֵּר-כְּכֹל אֲשֶׁר, וַיַּעַשׂ

 

 אסתר פרק ה

 וַתִּלְבַּשׁ אֶסְתֵּר, וֹם הַשְּׁלִישִׁיוַיְהִי בַּיּ א
, הַמֶּלֶךְ הַפְּנִימִית-וַתַּעֲמֹד בַּחֲצַר בֵּית, מַלְכוּת

כִּסֵּא -וְהַמֶּלֶךְ יוֹשֵׁב עַל; הַמֶּלֶךְ נֹכַח בֵּית
  .פֶּתַח הַבָּיִת, נֹכַח, הַמַּלְכוּת בְּבֵית, מַלְכוּתוֹ

,  הַמַּלְכָּהאֶסְתֵּר-וַיְהִי כִרְאוֹת הַמֶּלֶךְ אֶת ב
וַיּוֹשֶׁט ; בְּעֵינָיו, נָשְׂאָה חֵן--בֶּחָצֵר עֹמֶדֶת

, שַׁרְבִיט הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּיָדוֹ-אֶת ,הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר
   . בְּרֹאשׁ הַשַּׁרְבִיט וַתִּגַּע, וַתִּקְרַב אֶסְתֵּר

; לָּךְ אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה-מַה, וַיֹּאמֶר לָהּ הַמֶּלֶךְ ג
   .וְיִנָּתֵן לָךְ, חֲצִי הַמַּלְכוּת-קָּשָׁתֵךְ עַדבַּ-וּמַה

יָבוֹא --הַמֶּלֶךְ טוֹב-עַל-אִם, וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר ד
עָשִׂיתִי -הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר-אֶל, הַמֶּלֶךְ וְהָמָן הַיּוֹם

, הָמָן-מַהֲרוּ אֶת--וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ ה  .לוֹ
, הַמֶּלֶךְ וְהָמָןוַיָּבֹא ; אֶסְתֵּר דְּבַר-לַעֲשׂוֹת אֶת

 .אֶסְתֵּר עָשְׂתָה-הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר-אֶל
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6 And the king said unto Esther at the banquet 
of wine: 'Whatever thy petition, it shall be 
granted thee; and whatever thy request, even to 
the half of the kingdom, it shall be performed.' 
7 Then answered Esther, and said: 'My petition 
and my request is-- 8 if I have found favour in 
the sight of the king, and if it please the king to 
grant my petition, and to perform my request--
let the king and Haman come to the banquet 
that I shall prepare for them, and I will do to-
morrow as the king hath said.' 9 Then went 
Haman forth that day joyful and glad of heart; 
but when Haman saw Mordecai in the king's 
gate, that he stood not up, nor moved for him, 
Haman was filled with wrath against 
Mordecai.  

10 Nevertheless Haman refrained himself, and 
went home; and he sent and fetched his friends 
and Zeresh his wife. 11 And Haman recounted 
unto them the glory of his riches, and the 
multitude of his children, and everything as to 
how the king had promoted him, and how he 
had advanced him above the princes and 
servants of the king. 12 Haman said moreover: 
'Yea, Esther the queen did let no man come in 
with the king unto the banquet that she had 
prepared but myself; and to-morrow also am I 
invited by her together with the king. 13 Yet 
all this availeth me nothing, so long as I see 
Mordecai the Jew sitting at the king's gate.'  

14 Then said Zeresh his wife and all his friends 
unto him: 'Let a gallows be made of fifty cubits 
high, and in the morning speak thou unto the 
king that Mordecai may be hanged thereon; 
then go thou in merrily with the king unto the 
banquet.' And the thing pleased Haman; and he 
caused the gallows to be made.  

 

 

-מַה ,וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר בְּמִשְׁתֵּה הַיַּיִן ו
 חֲצִי-בַּקָּשָׁתֵךְ עַד-וּמַה; שְּׁאֵלָתֵךְ וְיִנָּתֵן לָךְ

  :וַתֹּאמַר, וַתַּעַן אֶסְתֵּר ז  .וְתֵעָשׂ, הַמַּלְכוּת
מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֵי -אִם ח  .וּבַקָּשָׁתִי, שְׁאֵלָתִי
-לָתֵת אֶת, טוֹב מֶּלֶךְהַ-עַל-וְאִם, הַמֶּלֶךְ
הַמֶּלֶךְ  יָבוֹא--בַּקָּשָׁתִי-וְלַעֲשׂוֹת אֶת, שְׁאֵלָתִי
 וּמָחָר, הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה לָהֶם-אֶל, וְהָמָן
וַיֵּצֵא הָמָן בַּיּוֹם  ט  .כִּדְבַר הַמֶּלֶךְ, אֶעֱשֶׂה
-הָמָן אֶת וְכִרְאוֹת; שָׂמֵחַ וְטוֹב לֵב, הַהוּא
 זָע-קָם וְלֹא-וְלֹא, י בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְמָרְדֳּכַ
   .חֵמָה, מָרְדֳּכַי-וַיִּמָּלֵא הָמָן עַל--מִמֶּנּוּ

 

וַיִּשְׁלַח וַיָּבֵא ; בֵּיתוֹ-וַיָּבוֹא אֶל, וַיִּתְאַפַּק הָמָן י
וַיְסַפֵּר  יא  .זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ-וְאֶת, אֹהֲבָיו-אֶת

וְאֵת  ;ב בָּנָיווְרֹ, כְּבוֹד עָשְׁרוֹ-לָהֶם הָמָן אֶת
-עַל ,נִשְּׂאוֹ אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ הַמֶּלֶךְ וְאֵת אֲשֶׁר-כָּל

אַף --הָמָן, וַיֹּאמֶר יב  .הַשָּׂרִים וְעַבְדֵי הַמֶּלֶךְ
-הַמֶּלֶךְ אֶל-עִם הֵבִיאָה אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה-לֹא

-וְגַם ;אוֹתִי-כִּי אִם, עָשָׂתָה-הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר
, זֶה-וְכָל יג  .הַמֶּלֶךְ-עִם, לָהּ-רוּאלְמָחָר אֲנִי קָ

אֲשֶׁר אֲנִי רֹאֶה , עֵת- בְּכָל :אֵינֶנּוּ שֹׁוֶה לִי
   .בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ, יוֹשֵׁב--מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי-אֶת

, אֹהֲבָיו-וַתֹּאמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וְכָל יד
 אֱמֹר וּבַבֹּקֶר, גָּבֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה עֵץ-יַעֲשׂוּ

-עִם-וּבֹא, מָרְדֳּכַי עָלָיו-אֶת לַמֶּלֶךְ וְיִתְלוּ
וַיִּיטַב הַדָּבָר לִפְנֵי  ;הַמִּשְׁתֶּה שָׂמֵחַ-הַמֶּלֶךְ אֶל

 .וַיַּעַשׂ הָעֵץ, הָמָן
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Esther Chapter 6 

1 On that night could not the king sleep; and 
he commanded to bring the book of records of 
the chronicles, and they were read before the 
king. 2 And it was found written, that 
Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two 
of the king's chamberlains, of those that kept 
the door, who had sought to lay hands on the 
king Ahasuerus. 3 And the king said: 'What 
honor and dignity hath been done to Mordecai 
for this?' Then said the king's servants that 
ministered unto him: 'There is nothing done for 
him.' 4 And the king said: 'Who is in the 
court?'--Now Haman was come into the outer 
court of the king's house, to speak unto the 
king to hang Mordecai on the gallows that he 
had prepared for him.— 

5 And the king's servants said unto him: 
'Behold, Haman stands in the court.' And the 
king said: 'Let him come in.' 6 So Haman came 
in. And the king said unto him: 'What shall be 
done unto the man whom the king delighted to 
honor?'—Now Haman said in his heart: 
'Whom would the king delight to honor besides 
myself?'—7 And Haman said unto the king: 
'For the man whom the king delighted to 
honor, 8 let royal apparel be brought which the 
king uses to wear, and the horse that the king 
rides upon, and on whose head a crown royal 
is set; 9 and let the apparel and the horse be 
delivered to the hand of one of the king's most 
noble princes, that they may array the man 
therewith whom the king delighted to honor, 
and cause him to ride on horseback through the 
street of the city, and proclaim before him: 
Thus shall it be done to the man whom the 
king delighted to honor.' 10 Then the king said 
to Haman: 'Make haste, and take the apparel 
and the horse, as thou hast said, and do even so 
to Mordecai the Jew, that sat at the king's gate; 
let nothing fail of all that thou hast spoken.' 11 
Then took Haman the apparel and the horse, 
and arrayed Mordecai, and caused him to ride 
through the street of the city, and proclaimed 
before him: 'Thus shall it be done unto the man 
whom the king delighted to honor.' 

אסתר פרק ו

 ,וַיֹּאמֶר; נָדְדָה שְׁנַת הַמֶּלֶךְ, בַּלַּיְלָה הַהוּא א
, סֵפֶר הַזִּכְרֹנוֹת דִּבְרֵי הַיָּמִים-לְהָבִיא אֶת

, וַיִּמָּצֵא כָתוּב ב  .לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ, נִקְרָאִים וַיִּהְיוּ
וָתֶרֶשׁ שְׁנֵי  בִּגְתָנָא-אֲשֶׁר הִגִּיד מָרְדֳּכַי עַל

בִּקְשׁוּ   אֲשֶׁר :הַסַּף, מִשֹּׁמְרֵי--מֶּלֶךְסָרִיסֵי הַ
וַיֹּאמֶר  ג  .בַּמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ, לִשְׁלֹחַ יָד

-עַל, לְמָרְדֳּכַי נַּעֲשָׂה יְקָר וּגְדוּלָּה-מַה--הַמֶּלֶךְ
-לֹא ,מְשָׁרְתָיו, וַיֹּאמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּלֶךְ; זֶה

מִי , מֶּלֶךְוַיֹּאמֶר הַ ד  .דָּבָר, נַעֲשָׂה עִמּוֹ
הַמֶּלֶךְ -בֵּית לַחֲצַר, וְהָמָן בָּא; בֶחָצֵר

 מָרְדֳּכַי-לִתְלוֹת אֶת, לֵאמֹר לַמֶּלֶךְ, הַחִיצוֹנָה
   .הֵכִין לוֹ-הָעֵץ אֲשֶׁר-עַל

, הִנֵּה הָמָן--אֵלָיו, וַיֹּאמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּלֶךְ ה
, וֹאוַיָּב ו  .יָבוֹא, וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ; עֹמֵד בֶּחָצֵר

בָּאִישׁ  לַּעֲשׂוֹת-מַה, וַיֹּאמֶר לוֹ הַמֶּלֶךְ, הָמָן
 ,בְּלִבּוֹ, וַיֹּאמֶר הָמָן; אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ

   .יוֹתֵר מִמֶּנִּי, לְמִי יַחְפֹּץ הַמֶּלֶךְ לַעֲשׂוֹת יְקָר

אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ ,  אִישׁ :הַמֶּלֶךְ-אֶל, וַיֹּאמֶר הָמָן ז
אֲשֶׁר , יָבִיאוּ לְבוּשׁ מַלְכוּת ח  .רוֹחָפֵץ בִּיקָ

אֲשֶׁר רָכַב עָלָיו , וְסוּס ;בּוֹ הַמֶּלֶךְ-לָבַשׁ
 ט  .בְּרֹאשׁוֹ ,וַאֲשֶׁר נִתַּן כֶּתֶר מַלְכוּת, הַמֶּלֶךְ

 אִישׁ מִשָּׂרֵי-יַד-עַל, וְנָתוֹן הַלְּבוּשׁ וְהַסּוּס
אֲשֶׁר , ישׁהָאִ-וְהִלְבִּישׁוּ אֶת, הַמֶּלֶךְ הַפַּרְתְּמִים

, הַסּוּס-וְהִרְכִּיבֻהוּ עַל; חָפֵץ בִּיקָרוֹ הַמֶּלֶךְ
כָּכָה יֵעָשֶׂה , וְקָרְאוּ לְפָנָיו ,בִּרְחוֹב הָעִיר

וַיֹּאמֶר  י .בִּיקָרוֹ לָאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ
הַסּוּס -וְאֶת הַלְּבוּשׁ-מַהֵר קַח אֶת, הַמֶּלֶךְ לְהָמָן
, הַיְּהוּדִי כֵן לְמָרְדֳּכַי- וַעֲשֵׂה,כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ

מִכֹּל  ,תַּפֵּל דָּבָר- אַל :הַיּוֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ
-הַלְּבוּשׁ וְאֶת-וַיִּקַּח הָמָן אֶת יא  .אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ

בִּרְחוֹב , וַיַּרְכִּיבֵהוּ; מָרְדֳּכָי-אֶת וַיַּלְבֵּשׁ, הַסּוּס
כָּכָה יֵעָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר , לְפָנָיו וַיִּקְרָא, הָעִיר

 .הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ
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12 And Mordecai returned to the king's gate. 
But Haman hasted to his house, mourning and 
having his head covered. 13 And Haman 
recounted unto Zeresh his wife and all his 
friends every thing that had befallen him. Then 
said his wise men and Zeresh his wife unto 
him: 'If Mordecai, before whom thou hast 
begun to fall, be of the seed of the Jews, thou 
shalt not prevail against him, but shalt surely 
fall before him.' 14 While they were yet talking 
with him, came the king's chamberlains, and 
hastened to bring Haman unto the banquet that 
Esther had prepared. 

Esther Chapter 7 

1 So the king and Haman came to banquet with 
Esther the queen. 2 And the king said again 
unto Esther on the second day at the banquet of 
wine: 'Whatever thy petition, queen Esther, it 
shall be granted thee; and whatever thy 
request, even to the half of the kingdom, it 
shall be performed.' 3 Then Esther the queen 
answered and said: 'If I have found favor in thy 
sight, O king, and if it please the king, let my 
life be given me at my petition, and my people 
at my request; 4 for we are sold, I and my 
people, to be destroyed, to be slain, and to 
perish. But if we had been sold for bondmen 
and bondwomen, I had held my peace, for the 
adversary is not worthy that the king be 
damaged.'  

5 Then spoke the king Ahasuerus and said unto 
Esther the queen: 'Who is he, and where is he, 
that durst presume in his heart to do so?' 6 And 
Esther said: 'An adversary and an enemy, even 
this wicked Haman.' Then Haman was terrified 
before the king and the queen. 7 And the king 
arose in his wrath from the banquet of wine 
and went into the palace garden; but Haman 
remained to make request for his life to Esther 
the queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. 

 

 

וְהָמָן נִדְחַף ; שַׁעַר הַמֶּלֶךְ-אֶל, וַיָּשָׁב מָרְדֳּכַי יב
וַיְסַפֵּר הָמָן  יג  .אָבֵל וַחֲפוּי רֹאשׁ, בֵּיתוֹ-אֶל

אֲשֶׁר -כָּל ,אֵת, אֹהֲבָיו-וּלְכָל, לְזֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ
 םאִ, וַיֹּאמְרוּ לוֹ חֲכָמָיו וְזֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ; קָרָהוּ

מִזֶּרַע הַיְּהוּדִים מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר הַחִלּוֹתָ לִנְפֹּל 
  .לְפָנָיו, נָפוֹל תִּפּוֹל-כִּי--תוּכַל לוֹ-לֹא לְפָנָיו
 ;וְסָרִיסֵי הַמֶּלֶךְ הִגִּיעוּ, עוֹדָם מְדַבְּרִים עִמּוֹ יד

-הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר-אֶל, הָמָן-וַיַּבְהִלוּ לְהָבִיא אֶת
 .אֶסְתֵּר עָשְׂתָה

 

 אסתר פרק ז

אֶסְתֵּר -לִשְׁתּוֹת עִם, וַיָּבֹא הַמֶּלֶךְ וְהָמָן א
וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר גַּם בַּיּוֹם  ב  .הַמַּלְכָּה
שְּׁאֵלָתֵךְ אֶסְתֵּר -מַה--בְּמִשְׁתֵּה הַיַּיִן ,הַשֵּׁנִי

חֲצִי -בַּקָּשָׁתֵךְ עַד-וּמַה; וְתִנָּתֵן לָךְ ,הַמַּלְכָּה
, וַתַּעַן אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה ג  .וְתֵעָשׂ, כוּתהַמַּלְ

, בְּעֵינֶיךָ הַמֶּלֶךְ מָצָאתִי חֵן-אִם--וַתֹּאמַר
נַפְשִׁי  לִי- תִּנָּתֶן :הַמֶּלֶךְ טוֹב-עַל-וְאִם

כִּי נִמְכַּרְנוּ אֲנִי  ד  .וְעַמִּי בְּבַקָּשָׁתִי, בִּשְׁאֵלָתִי
וְאִלּוּ לַעֲבָדִים ; דוּלְאַבֵּ לְהַשְׁמִיד לַהֲרוֹג, וְעַמִּי

כִּי אֵין הַצָּר --הֶחֱרַשְׁתִּי ,וְלִשְׁפָחוֹת נִמְכַּרְנוּ
   .בְּנֵזֶק הַמֶּלֶךְ, שֹׁוֶה

 וַיֹּאמֶר לְאֶסְתֵּר, וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ ה
מְלָאוֹ -אֲשֶׁר, זֶה הוּא- מִי הוּא זֶה וְאֵי :הַמַּלְכָּה
אִישׁ צַר --וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר ו  .לַעֲשׂוֹת כֵּן לִבּוֹ

מִלִּפְנֵי , וְהָמָן נִבְעַת; הָמָן הָרָע הַזֶּה, וְאוֹיֵב
, וְהַמֶּלֶךְ קָם בַּחֲמָתוֹ ז  .הַמֶּלֶךְ וְהַמַּלְכָּה
, וְהָמָן עָמַד; הַבִּיתָן, גִּנַּת-אֶל ,מִמִּשְׁתֵּה הַיַּיִן
, י רָאָהכִּ--מֵאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה נַפְשׁוֹ-לְבַקֵּשׁ עַל

 .הַמֶּלֶךְ כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת-כִּי
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8 Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of wine; 
and Haman was fallen upon the couch whereon 
Esther was. Then said the king: 'Will he even 
force the queen before me in the house?' As the 
word went out of the king's mouth, they 
covered Haman's face. 9 Then said Harbonah, 
one of the chamberlains that were before the 
king: 'Behold also, the gallows fifty cubits 
high, which Haman hath made for Mordecai, 
who spoke good for the king, standeth in the 
house of Haman.' And the king said: 'Hang 
him thereon.' 10 So they hanged Haman on the 
gallows that he had prepared for Mordecai. 
Then was the king's wrath assuaged. 

Esther Chapter 8 

1 On that day did the king Ahasuerus give the 
house of Haman the Jews' enemy unto Esther 
the queen. And Mordecai came before the 
king; for Esther had told what he was unto her. 
2 And the king took off his ring, which he had 
taken from Haman, and gave it unto Mordecai. 
And Esther set Mordecai over the house of 
Haman.  

3 And Esther spoke yet again before the king, 
and fell down at his feet, and besought him 
with tears to put away the mischief of Haman 
the Agagite, and his device that he had devised 
against the Jews. 4 Then the king held out to 
Esther the golden scepter. So Esther arose, and 
stood before the king. 5 And she said: 'If it 
please the king, and if I have found favor in his 
sight, and the thing seem right before the king, 
and I be pleasing in his eyes, let it be written to 
reverse the letters devised by Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, which he wrote to 
destroy the Jews that are in all the king's 
provinces; 6 for how can I endure to see the 
evil that shall come unto my people? or how 
can I endure to see the destruction of my 
kindred?' 

 

 בֵּית מִשְׁתֵּה-וְהַמֶּלֶךְ שָׁב מִגִּנַּת הַבִּיתָן אֶל ח
הַמִּטָּה אֲשֶׁר אֶסְתֵּר -וְהָמָן נֹפֵל עַל, הַיַּיִן
-הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת, וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ ,עָלֶיהָ

, יָצָא מִפִּי הַמֶּלֶךְ, הַדָּבָר ;הַמַּלְכָּה עִמִּי בַּבָּיִת
-וַיֹּאמֶר חַרְבוֹנָה אֶחָד מִן ט  .חָפוּ, וּפְנֵי הָמָן

-הָעֵץ אֲשֶׁר-גַּם הִנֵּה ,הַסָּרִיסִים לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ
הַמֶּלֶךְ -עַל טוֹב-עָשָׂה הָמָן לְמָרְדֳּכַי אֲשֶׁר דִּבֶּר

 ;חֲמִשִּׁים אַמָּה, גָּבֹהַּ--עֹמֵד בְּבֵית הָמָן
-אֶת, וַיִּתְלוּ י  .תְּלֻהוּ עָלָיו, וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ

וַחֲמַת ; הֵכִין לְמָרְדֳּכָי-אֲשֶׁר, הָעֵץ-עַל, הָמָן
 .שָׁכָכָה, הַמֶּלֶךְ

 אסתר פרק ח

 נָתַן הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ לְאֶסְתֵּר, בַּיּוֹם הַהוּא א
צֹרֵר היהודיים , בֵּית הָמָן-אֶת, הַמַּלְכָּה

-כִּי--בָּא לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ, וּמָרְדֳּכַי ;(הַיְּהוּדִים(
וַיָּסַר הַמֶּלֶךְ  ב  .לָהּ-הוּא מַה, גִּידָה אֶסְתֵּרהִ
, וַיִּתְּנָהּ ,אֲשֶׁר הֶעֱבִיר מֵהָמָן, טַבַּעְתּוֹ-אֶת

בֵּית -עַל ,מָרְדֳּכַי-וַתָּשֶׂם אֶסְתֵּר אֶת; לְמָרְדֳּכָי
   .הָמָן

, וַתִּפֹּל ,וַתְּדַבֵּר לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ, וַתּוֹסֶף אֶסְתֵּר ג
-אֶת לְהַעֲבִיר, לוֹ-וַתֵּבְךְּ וַתִּתְחַנֶּן; לָיולִפְנֵי רַגְ

 אֲשֶׁר חָשַׁב, וְאֵת מַחֲשַׁבְתּוֹ, רָעַת הָמָן הָאֲגָגִי
אֵת , וַיּוֹשֶׁט הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר ד  .הַיְּהוּדִים-עַל

וַתַּעֲמֹד לִפְנֵי , וַתָּקָם אֶסְתֵּר; שַׁרְבִט הַזָּהָב
-הַמֶּלֶךְ טוֹב וְאִם-עַל-וַתֹּאמֶר אִם ה  .הַמֶּלֶךְ

, וְכָשֵׁר הַדָּבָר לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ ,מָצָאתִי חֵן לְפָנָיו
-יִכָּתֵב לְהָשִׁיב אֶת--בְּעֵינָיו ,וְטוֹבָה אֲנִי
, הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי-בֶּן מַחֲשֶׁבֶת הָמָן, הַסְּפָרִים

-אֲשֶׁר בְּכָל ,הַיְּהוּדִים-אֲשֶׁר כָּתַב לְאַבֵּד אֶת
, וְרָאִיתִי, כִּי אֵיכָכָה אוּכַל ו  .מֶּלֶךְמְדִינוֹת הַ
וְאֵיכָכָה אוּכַל ; עַמִּי-יִמְצָא אֶת-אֲשֶׁר, בָּרָעָה
  .בְּאָבְדַן מוֹלַדְתִּי, וְרָאִיתִי
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7 Then the king Ahasuerus said unto Esther the 
queen and to Mordecai the Jew: 'Behold, I 
have given Esther the house of Haman, and 
him they have hanged upon the gallows, 
because he laid his hand upon the Jews. 8 
Write ye also concerning the Jews, as it liketh 
you, in the king's name, and seal it with the 
king's ring; for the writing which is written in 
the king's name, and sealed with the king's 
ring, may no man reverse.' 9 Then were the 
king's scribes called at that time, in the third 
month, which is the month Sivan, on the three 
and twentieth day thereof; and it was written 
according to all that Mordecai commanded 
concerning the Jews, even to the satraps, and 
the governors and princes of the provinces 
which are from India unto Ethiopia, a hundred 
twenty and seven provinces, unto every 
province according to the writing thereof, and 
unto every people after their language, and to 
the Jews according to their writing, and 
according to their language. 10 And they wrote 
in the name of king Ahasuerus, and sealed it 
with the king's ring, and sent letters by posts 
on horseback, riding on swift steeds that were 
used in the king's service, bred of the stud;  

11 that the king had granted the Jews that were 
in every city to gather themselves together, and 
to stand for their life, to destroy, and to slay, 
and to cause to perish, all the forces of the 
people and province that would assault them, 
their little ones and women, and to take the 
spoil of them for a prey, 12 upon one day in all 
the provinces of king Ahasuerus, namely, upon 
the thirteenth day of the twelfth month, which 
is the month Adar. 13 The copy of the writing, 
to be given out for a decree in every province, 
was to be published unto all the peoples, and 
that the Jews should be ready against that day 
to avenge themselves on their enemies. 14 So 
the posts that rode upon swift steeds that were 
used in the king's service went out, being 
hastened and pressed on by the king's 
commandment; and the decree was given out 
in Shushan the castle.  

 

 ,וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה ז
הָמָן נָתַתִּי - הִנֵּה בֵית :וּלְמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי

-עַל אֲשֶׁר--הָעֵץ-וְאֹתוֹ תָּלוּ עַל ,לְאֶסְתֵּר
וְאַתֶּם  ח  .(בַּיְּהוּדִים) ביהודיים, שָׁלַח יָדוֹ
בְּשֵׁם  ,ינֵיכֶםהַיְּהוּדִים כַּטּוֹב בְּעֵ-כִּתְבוּ עַל
 כְתָב- כִּי :בְּטַבַּעַת הַמֶּלֶךְ, וְחִתְמוּ, הַמֶּלֶךְ
 וְנַחְתּוֹם בְּטַבַּעַת, הַמֶּלֶךְ-נִכְתָּב בְּשֵׁם-אֲשֶׁר
הַמֶּלֶךְ -וַיִּקָּרְאוּ סֹפְרֵי ט  .אֵין לְהָשִׁיב--הַמֶּלֶךְ
חֹדֶשׁ -הַשְּׁלִישִׁי הוּא הַהִיא בַּחֹדֶשׁ-בָּעֵת
-וַיִּכָּתֵב כְּכָל ,שְׁלוֹשָׁה וְעֶשְׂרִים בּוֹבִּ, סִיוָן
 הַיְּהוּדִים וְאֶל-צִוָּה מָרְדֳּכַי אֶל-אֲשֶׁר

וְהַפַּחוֹת וְשָׂרֵי הַמְּדִינוֹת אֲשֶׁר -הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים
, כּוּשׁ שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה-וְעַד מֵהֹדּוּ

;  וָעָם כִּלְשֹׁנוֹכִּכְתָבָהּ וְעַם מְדִינָה וּמְדִינָה
 י  .וְכִלְשׁוֹנָם ,כִּכְתָבָם--הַיְּהוּדִים-וְאֶל

 ,וַיַּחְתֹּם, בְּשֵׁם הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ, וַיִּכְתֹּב
וַיִּשְׁלַח סְפָרִים בְּיַד הָרָצִים ; בְּטַבַּעַת הַמֶּלֶךְ

, בְּנֵי--הָאֲחַשְׁתְּרָנִים, רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ בַּסּוּסִים
   .יםהָרַמָּכִ

-עִיר-בְּכָל אֲשֶׁר נָתַן הַמֶּלֶךְ לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר יא
 לְהַשְׁמִיד--נַפְשָׁם-לְהִקָּהֵל וְלַעֲמֹד עַל, וָעִיר

חֵיל עַם וּמְדִינָה -כָּל-וְלַהֲרֹג וּלְאַבֵּד אֶת
 יב  .לָבוֹז, וּשְׁלָלָם; וְנָשִׁים טַף, הַצָּרִים אֹתָם
-- הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁמְדִינוֹת-בְּכָל, בְּיוֹם אֶחָד

-הוּא, עָשָׂר-בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים
לְהִנָּתֵן דָּת , פַּתְשֶׁגֶן הַכְּתָב יג  .חֹדֶשׁ אֲדָר

; הָעַמִּים-לְכָל, גָּלוּי, וּמְדִינָה מְדִינָה-בְּכָל
עתודים ) הַיְּהוּדִים) וְלִהְיוֹת היהודיים

 יד  .מֵאֹיְבֵיהֶם לְהִנָּקֵם, לַיּוֹם הַזֶּה) עֲתִידִים(
 יָצְאוּ, הָאֲחַשְׁתְּרָנִים, הָרֶכֶשׁ הָרָצִים רֹכְבֵי

וְהַדָּת ; בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ, מְבֹהָלִים וּדְחוּפִים
 .בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה ,נִתְּנָה
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15 And Mordecai went forth from the presence 
of the king in royal apparel of blue and white, 
and with a great crown of gold, and with a rob 
of fine linen and purple; and the city of 
Shushan shouted and was glad. 16 The Jews 
had light and gladness, and joy and honour. 17 
And in every province, and in every city, 
whithersoever the king's commandment and 
his decree came, the Jews had gladness and 
joy, a feast and a good day. And many from 
among the peoples of the land became Jews; 
for the fear of the Jews was fallen upon them. 

Esther Chapter 9 

1 Now in the twelfth month, which is the 
month Adar, on the thirteenth day of the same, 
when the king's commandment and his decree 
drew near to be put in execution, in the day 
that the enemies of the Jews hoped to have rule 
over them; whereas it was turned to the 
contrary, that the Jews had rule over them that 
hated them; 2 the Jews gathered themselves 
together in their cities throughout all the 
provinces of the king Ahasuerus, to lay hand 
on such as sought their hurt; and no man could 
withstand them; for the fear of them was fallen 
upon all the peoples. 3 And all the princes of 
the provinces, and the satraps, and the 
governors, and they that did the king's 
business, helped the Jews; because the fear of 
Mordecai was fallen upon them. 4 For 
Mordecai was great in the king's house, and his 
fame went forth throughout all the provinces; 
for the man Mordecai waxed greater and 
greater. 5 And the Jews smote all their enemies 
with the stroke of the sword, and with 
slaughter and destruction, and did what they 
would unto them that hated them. 6 And in 
Shushan the castle the Jews slew and destroyed 
five hundred men. 7 And Parshandatha, and 
Dalphon, and Aspatha, 8 and Poratha, and 
Adalia, and Aridatha, 9 and Parmashta, and 
Arisai, and Aridai, and Vaizatha, 10 the ten 
sons of Haman the son of Hammedatha, the 
Jews' enemy, slew they; but on the spoil they 
laid not their hand.  

 

 בִּלְבוּשׁ מַלְכוּת, וּמָרְדֳּכַי יָצָא מִלִּפְנֵי הַמֶּלֶךְ טו
וְתַכְרִיךְ , וַעֲטֶרֶת זָהָב גְּדוֹלָה, תְּכֵלֶת וָחוּר

  .צָהֲלָה וְשָׂמֵחָה, וְהָעִיר שׁוּשָׁן; וְאַרְגָּמָן בּוּץ
, וְשָׂשֹׂן, הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה, לַיְּהוּדִים טז

עִיר -דִינָה וּמְדִינָה וּבְכָלמְ-וּבְכָל יז  .וִיקָר
, הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ מַגִּיעַ-אֲשֶׁר דְּבַר מְקוֹם, וָעִיר

; מִשְׁתֶּה וְיוֹם טוֹב, לַיְּהוּדִים שִׂמְחָה וְשָׂשׂוֹן
נָפַל -כִּי--מִתְיַהֲדִים ,וְרַבִּים מֵעַמֵּי הָאָרֶץ

 .עֲלֵיהֶם, הַיְּהוּדִים-פַּחַד

 אסתר פרק ט

, חֹדֶשׁ אֲדָר-שָׂר חֹדֶשׁ הוּאוּבִשְׁנֵים עָ א
-אֲשֶׁר הִגִּיעַ דְּבַר, עָשָׂר יוֹם בּוֹ בִּשְׁלוֹשָׁה

אֲשֶׁר שִׂבְּרוּ ,  בַּיּוֹם :לְהֵעָשׂוֹת ,הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ
, וְנַהֲפוֹךְ הוּא, בָּהֶם אֹיְבֵי הַיְּהוּדִים לִשְׁלוֹט

 ב  .בְּשֹׂנְאֵיהֶם אֲשֶׁר יִשְׁלְטוּ הַיְּהוּדִים הֵמָּה
מְדִינוֹת -בְּכָל, נִקְהֲלוּ הַיְּהוּדִים בְּעָרֵיהֶם

בִּמְבַקְשֵׁי , לִשְׁלֹחַ יָד, אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ
נָפַל -כִּי, לִפְנֵיהֶם עָמַד-וְאִישׁ לֹא; רָעָתָם

שָׂרֵי הַמְּדִינוֹת -וְכָל ג  .הָעַמִּים-כָּל-פַּחְדָּם עַל
וְעֹשֵׂי הַמְּלָאכָה  ,תוְהָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים וְהַפַּחוֹ

-כִּי  :הַיְּהוּדִים-אֶת, מְנַשְּׂאִים--אֲשֶׁר לַמֶּלֶךְ
גָדוֹל מָרְדֳּכַי -כִּי ד  .עֲלֵיהֶם, מָרְדֳּכַי-נָפַל פַּחַד

  :הַמְּדִינוֹת-וְשָׁמְעוֹ הוֹלֵךְ בְּכָל, בְּבֵית הַמֶּלֶךְ
 וַיַּכּוּ ה  .הוֹלֵךְ וְגָדוֹל, הָאִישׁ מָרְדֳּכַי-כִּי

חֶרֶב וְהֶרֶג -מַכַּת, אֹיְבֵיהֶם-הַיְּהוּדִים בְּכָל
 ו  .כִּרְצוֹנָם, וַיַּעֲשׂוּ בְשֹׂנְאֵיהֶם; וְאַבְדָן

חֲמֵשׁ --הָרְגוּ הַיְּהוּדִים וְאַבֵּד, וּבְשׁוּשַׁן הַבִּירָה
    וְאֵת פַּרְשַׁנְדָּתָא  וְאֵת ז   . אִישׁ ,מֵאוֹת
    וְאֵת  פּוֹרָתָא אֵת וְ .אַסְפָּתָא  וְאֵת ,דַּלְפוֹן
   פַּרְמַשְׁתָּא וְאֵת ט  . אֲרִידָתָא  וְאֵת ,אֲדַלְיָא
 י   . וַיְזָתָא  וְאֵת  אֲרִידַי  וְאֵת , אֲרִיסַי וְאֵת

-צֹרֵר הַיְּהוּדִים, הַמְּדָתָא- בְּנֵי הָמָן בֶּן עֲשֶׂרֶת
 .יָדָם-אֶת, לֹא שָׁלְחוּ--וּבַבִּזָּה; הָרָגוּ-
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11 On that day the number of those that were 
slain in Shushan the castle was brought before 
the king. 12 And the king said unto Esther the 
queen: 'The Jews have slain and destroyed five 
hundred men in Shushan the castle, and the ten 
sons of Haman; what then have they done in 
the rest of the king's provinces! Now whatever 
thy petition, it shall be granted thee; and 
whatever thy request further, it shall be done.' 
13 Then said Esther: 'If it please the king, let it 
be granted to the Jews that are in Shushan to 
do to-morrow also according unto this day's 
decree, and let Haman's ten sons be hanged 
upon the gallows.'  

14 And the king commanded it so to be done; 
and a decree was given out in Shushan; and 
they hanged Haman's ten sons. 15 And the 
Jews that were in Shushan gathered themselves 
together on the fourteenth day also of the 
month Adar, and slew three hundred men in 
Shushan; but on the spoil they laid not their 
hand. 16 And the other Jews that were in the 
king's provinces gathered themselves together, 
and stood for their lives, and had rest from 
their enemies, and slew of them that hated 
them seventy and five thousand--but on the 
spoil they laid not their hand-- 17 on the 
thirteenth day of the month Adar, and on the 
fourteenth day of the same they rested, and 
made it a day of feasting and gladness.  

18 But the Jews that were in Shushan 
assembled together on the thirteenth day 
thereof, and on the fourteenth thereof; and on 
the fifteenth day of the same they rested, and 
made it a day of feasting and gladness. 19 
Therefore do the Jews of the villages, that 
dwell in the unwalled towns, make the 
fourteenth day of the month Adar a day of 
gladness and feasting, and a good day, and of 
sending portions one to another.  

 

 

ן בָּא מִסְפַּר הַהֲרוּגִים בְּשׁוּשַׁ, בַּיּוֹם הַהוּא יא
וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ  יב  .לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ--הַבִּירָה

הַבִּירָה הָרְגוּ  בְּשׁוּשַׁן, לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה
עֲשֶׂרֶת  הַיְּהוּדִים וְאַבֵּד חֲמֵשׁ מֵאוֹת אִישׁ וְאֵת

 ;מֶה עָשׂוּ, בִּשְׁאָר מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ--הָמָן-בְּנֵי
בַּקָּשָׁתֵךְ עוֹד -וּמַה, ךְשְּׁאֵלָתֵךְ וְיִנָּתֵן לָ-וּמַה

הַמֶּלֶךְ -עַל-אִם, וַתֹּאמֶר אֶסְתֵּר יג  .וְתֵעָשׂ
, מָחָר לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּשׁוּשָׁן-גַּם יִנָּתֵן--טוֹב

, הָמָן-וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵי ;לַעֲשׂוֹת כְּדָת הַיּוֹם
   .הָעֵץ-יִתְלוּ עַל

 וַתִּנָּתֵן דָּת ,וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְהֵעָשׂוֹת כֵּן יד
 טו  .תָּלוּ, הָמָן-וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵי; בְּשׁוּשָׁן

 ,בְּשׁוּשָׁן-אֲשֶׁר) הַיְּהוּדִים(וַיִּקָּהֲלוּ היהודיים 
וַיַּהַרְגוּ , גַּם בְּיוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲדָר

לֹא --וּבַבִּזָּה; שְׁלֹשׁ מֵאוֹת אִישׁ ,בְשׁוּשָׁן
וּשְׁאָר הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר  טז  .דָםיָ-אֶת, שָׁלְחוּ

, נַפְשָׁם-וְעָמֹד עַל בִּמְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ נִקְהֲלוּ
חֲמִשָּׁה  ,וְהָרוֹג בְּשֹׂנְאֵיהֶם, וְנוֹחַ מֵאֹיְבֵיהֶם
  .יָדָם-אֶת, לֹא שָׁלְחוּ--וּבַבִּזָּה; וְשִׁבְעִים אָלֶף

, נוֹחַוְ; לְחֹדֶשׁ אֲדָר, שְׁלוֹשָׁה עָשָׂר-בְּיוֹם יז
יוֹם מִשְׁתֶּה , וְעָשֹׂה אֹתוֹ, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר בּוֹ

   .וְשִׂמְחָה

, בְּשׁוּשָׁן-אֲשֶׁר) וְהַיְּהוּדִים(והיהודיים  יח
, וּבְאַרְבָּעָה עָשָׂר, בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר בּוֹ נִקְהֲלוּ

, וְעָשֹׂה אֹתוֹ, בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר בּוֹ ,וְנוֹחַ; בּוֹ
כֵּן הַיְּהוּדִים -עַל יט  .תֶּה וְשִׂמְחָהיוֹם מִשְׁ

בְּעָרֵי  הַיֹּשְׁבִים, )הַפְּרָזִים(הפרוזים 
עֹשִׂים אֵת יוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר --הַפְּרָזוֹת
 ;שִׂמְחָה וּמִשְׁתֶּה וְיוֹם טוֹב, אֲדָר לְחֹדֶשׁ

 .לְרֵעֵהוּ אִישׁ, וּמִשְׁלֹחַ מָנוֹת
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20 And Mordecai wrote these things, and sent 
letters unto all the Jews that were in all the 
provinces of the king Ahasuerus, both nigh and 
far, 21 to enjoin them that they should keep the 
fourteenth day of the month Adar, and the 
fifteenth day of the same, yearly, 22 the days 
wherein the Jews had rest from their enemies, 
and the month which was turned unto them 
from sorrow to gladness, and from mourning 
into a good day; that they should make them 
days of feasting and gladness, and of sending 
portions one to another, and gifts to the poor. 
23 And the Jews took upon them to do as they 
had begun, and as Mordecai had written unto 
them; 24 because Haman the son of 
Hammedatha, the Agagite, the enemy of all the 
Jews, had devised against the Jews to destroy 
them, and had cast pur, that is, the lot, to 
discomfit them, and to destroy them; 25 but 
when she came before the king, he 
commanded by letters that his wicked device, 
which he had devised against the Jews, should 
return upon his own head; and that he and his 
sons should be hanged on the gallows.  
 
26 Wherefore they called these days Purim, 
after the name of pur. Therefore because of all 
the words of this letter, and of that which they 
had seen concerning this matter, and that 
which had come unto them, 27 the Jews 
ordained, and took upon them, and upon their 
seed, and upon all such as joined themselves 
unto them, so as it should not fail, that they 
would keep these two days according to the 
writing thereof, and according to the appointed 
time thereof, every year; 28 and that these days 
should be remembered and kept throughout 
every generation, every family, every 
province, and every city; and that these days of 
Purim should not fail from among the Jews, 
nor the memorial of them perish from their 
seed. 

 

; אֵלֶּההַדְּבָרִים הָ-אֶת, וַיִּכְתֹּב מָרְדֳּכַי כ
-אֲשֶׁר בְּכָל, הַיְּהוּדִים-כָּל-סְפָרִים אֶל וַיִּשְׁלַח

, הַקְּרוֹבִים--אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ מְדִינוֹת הַמֶּלֶךְ
לִהְיוֹת --עֲלֵיהֶם, לְקַיֵּם כא  .וְהָרְחוֹקִים

, עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲדָר עֹשִׂים אֵת יוֹם אַרְבָּעָה
  .וְשָׁנָה, שָׁנָה-לבְּכָ  :חֲמִשָּׁה עָשָׂר בּוֹ-וְאֵת יוֹם

נָחוּ בָהֶם הַיְּהוּדִים -אֲשֶׁר, כַּיָּמִים כב
וְהַחֹדֶשׁ אֲשֶׁר נֶהְפַּךְ לָהֶם מִיָּגוֹן  ,מֵאֹיְבֵיהֶם
, לַעֲשׂוֹת אוֹתָם; לְיוֹם טוֹב וּמֵאֵבֶל, לְשִׂמְחָה

מָנוֹת אִישׁ  וּמִשְׁלֹחַ, יְמֵי מִשְׁתֶּה וְשִׂמְחָה
, וְקִבֵּל כג  .אֶבְיֹנִיםוּמַתָּנוֹת לָ, לְרֵעֵהוּ

וְאֵת ; לַעֲשׂוֹת, הֵחֵלּוּ-אֵת אֲשֶׁר, הַיְּהוּדִים
-כִּי הָמָן בֶּן כד  .אֲלֵיהֶם, כָּתַב מָרְדֳּכַי-אֲשֶׁר

חָשַׁב --הַיְּהוּדִים-כָּל צֹרֵר, הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי
הוּא  וְהִפִּל פּוּר; לְאַבְּדָם, הַיְּהוּדִים-עַל

לִפְנֵי , וּבְבֹאָהּ כה  .ם וּלְאַבְּדָםלְהֻמָּ, הַגּוֹרָל
מַחֲשַׁבְתּוֹ  יָשׁוּב, הַסֵּפֶר-אָמַר עִם, הַמֶּלֶךְ

 ;רֹאשׁוֹ-הַיְּהוּדִים עַל-חָשַׁב עַל-הָרָעָה אֲשֶׁר
   .הָעֵץ-עַל, בָּנָיו-וְתָלוּ אֹתוֹ וְאֶת

 שֵׁם-עַל, כֵּן קָרְאוּ לַיָּמִים הָאֵלֶּה פוּרִים-עַל כו
; דִּבְרֵי הָאִגֶּרֶת הַזֹּאת-כָּל-עַל, כֵּן-לעַ--הַפּוּר
 כז  .וּמָה הִגִּיעַ אֲלֵיהֶם, כָּכָה-עַל רָאוּ-וּמָה

-וְעַל הַיְּהוּדִים עֲלֵיהֶם) וְקִבְּלוּ(קִיְּמוּ וקבל 
--וְלֹא יַעֲבוֹר, הַנִּלְוִים עֲלֵיהֶם-זַרְעָם וְעַל כָּל

כִּכְתָבָם , העֹשִׂים אֵת שְׁנֵי הַיָּמִים הָאֵלֶּ לִהְיוֹת
וְהַיָּמִים  כח  .וְשָׁנָה, שָׁנָה-בְּכָל  :וְכִזְמַנָּם

, וָדוֹר דּוֹר-הָאֵלֶּה נִזְכָּרִים וְנַעֲשִׂים בְּכָל
וְעִיר , מְדִינָה וּמְדִינָה, מִשְׁפָּחָה וּמִשְׁפָּחָה

לֹא יַעַבְרוּ מִתּוֹךְ , הַפּוּרִים הָאֵלֶּה וִימֵי ;וָעִיר
 .יָסוּף מִזַּרְעָם-לֹא, כְרָםוְזִ ,הַיְּהוּדִים
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29 Then Esther the queen, the daughter of 
Abihail, and Mordecai the Jew, wrote down all 
the acts of power, to confirm this second letter 
of Purim. 30 And he sent letters unto all the 
Jews, to the hundred twenty and seven 
provinces of the kingdom of Ahasuerus, with 
words of peace and truth, 31 to confirm these 
days of Purim in their appointed times, 
according as Mordecai the Jew and Esther the 
queen had enjoined them, and as they had 
ordained for themselves and for their seed, the 
matters of the fastings and their cry. 32 And 
the commandment of Esther confirmed these 
matters of Purim; and it was written in the 
book. 
 

Esther Chapter 10 

1 And the king Ahasuerus laid a tribute upon 
the land, and upon the isles of the sea.  

2 And all the acts of his power and of his 
might, and the full account of the greatness of 
Mordecai, how the king advanced him, are 
they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Media and Persia?  

3 For Mordecai the Jew was next unto king 
Ahasuerus, and great among the Jews, and 
accepted of the multitude of his brethren; 
seeking the good of his people and speaking 
peace to all his seed. 

 

 ,אֲבִיחַיִל-וַתִּכְתֹּב אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה בַת כט
אֵת ,  לְקַיֵּם :תֹּקֶף-כָּל-אֶת--וּמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי

וַיִּשְׁלַח  ל  .הַשֵּׁנִית--הַפֻּרִים הַזֹּאת אִגֶּרֶת
וְעֶשְׂרִים  שֶׁבַע-אֶל, הַיְּהוּדִים-כָּל-סְפָרִים אֶל

  דִּבְרֵי :רוֹשׁאֲחַשְׁוֵ, מַלְכוּת--וּמֵאָה מְדִינָה
יְמֵי הַפֻּרִים -לְקַיֵּם אֶת לא  .וֶאֱמֶת, שָׁלוֹם

כַּאֲשֶׁר קִיַּם עֲלֵיהֶם מָרְדֳּכַי  ,הָאֵלֶּה בִּזְמַנֵּיהֶם
-וְכַאֲשֶׁר קִיְּמוּ עַל, הַמַּלְכָּה הַיְּהוּדִי וְאֶסְתֵּר

  .וְזַעֲקָתָם, הַצּוֹמוֹת  דִּבְרֵי :זַרְעָם-וְעַל, נַפְשָׁם
דִּבְרֵי הַפֻּרִים , קִיַּם--מַאֲמַר אֶסְתֵּרוּ לב

 .בַּסֵּפֶר, וְנִכְתָּב; הָאֵלֶּה
 

 אסתר פרק י

-מַס עַל) אֲחַשְׁוֵרֹשׁ(וַיָּשֶׂם הַמֶּלֶךְ אחשרש  א
, מַעֲשֵׂה תָקְפּוֹ-וְכָל ב  .וְאִיֵּי הַיָּם, הָאָרֶץ

לוֹ אֲשֶׁר גִּדְּ, מָרְדֳּכַי וּפָרָשַׁת גְּדֻלַּת, וּגְבוּרָתוֹ
סֵפֶר דִּבְרֵי -עַל ,הֵם כְּתוּבִים-הֲלוֹא--הַמֶּלֶךְ
כִּי מָרְדֳּכַי  ג  .מָדַי וּפָרָס, לְמַלְכֵי, הַיָּמִים
וְגָדוֹל , אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ מִשְׁנֶה לַמֶּלֶךְ, הַיְּהוּדִי
טוֹב  דֹּרֵשׁ--וְרָצוּי לְרֹב אֶחָיו, לַיְּהוּדִים
 .עוֹזַרְ-וְדֹבֵר שָׁלוֹם לְכָל, לְעַמּוֹ
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Name:________________  Tarbut V Torah  11th Grade Megillat Esther 
 

Getting down the  פשט 
Understanding the Simple Meaning of the Texts of Megillat Esther 

Megillat Esther is the story.  One way to divide up the action of a story is according to where it takes 
place or the sequence of events.  In a film or play we would speak of scenes. Often when telling a story it 
too breaks naturally into scenes.    1) Where do they take place?   2) Who is in each scene? 3) With what 
verse does it begin and end with.  4) How would YOU name the scene according to its theme.  5) Brief 
1-2 sentence summary of the scene. *Note you will be assessed on how well you follow the directions. 
 
There will be a quiz over the storyline of Megillat Esther on Friday you may only us this outline as notes. 
 
1) Place                   2) Who?                    3) Verses    4) Thematic title           5)  Summary 
Setting                Dramatis Personae           Beginning     Name the scene                  Storyline  
      & ending 

Capital of 
Persia 
Shushan 
feast for the 
King in the 
Palace 
Courtyard 

King: Ahasuerus 
King’s Ministers: 
Mehuman, Bizzetha, 
Harbona, Bigtha, 
Abagtha, Zethar, 
Carcas  
Queen Vashti 

1:1-12 Not so 
Good of a 
Party: 
Vashti’s 
Refusal 

The story begins with the 
royal court of King Ahasuerus 
the Emperor of Persia having 
a feast.  During this feast the 
King commands his wife to 
come before him and she 
refuses his command.  
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1) Place                   2) Who?                    3) Verses     4) Thematic title           5)  Summary 
Setting                Dramatis Personae         Beginning     Name the scene                  Storyline  
                 & ending 
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1) Place                   2) Who?                    3) Verses     4) Thematic title           5)  Summary 
Setting                Dramatis Personae         Beginning     Name the scene                  Storyline  
                 & ending 
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1) Place                   2) Who?                    3) Verses     4) Thematic title           5)  Summary 
Setting                Dramatis Personae         Beginning     Name the scene                  Storyline  
                 & ending 
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1) Place                   2) Who?                    3) Verses     4) Thematic title           5)  Summary 
Setting                Dramatis Personae         Beginning     Name the scene                  Storyline  
                 & ending 
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1) Place                   2) Who?                    3) Verses     4) Thematic title           5)  Summary 
Setting                Dramatis Personae         Beginning     Name the scene                  Storyline  
                 & ending 
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__________________________________________________ 

Name:_________________          Tarbut V Torah                     
 

Chapter 1 The Royal Banquet: Vashti’s Defiance Against A Capricious King 

1) What was the extent and size of Ahasuerus’s Empire? 

__________________________________________________ 

2) After how man years of his rule Ahasuerus made a feast for 
his nobles, officials and army in which he displayed the riches of 
his kingdom? 

__________________________________________________ 

3)  How long was the King’s feast? 

4) What did Vashti have for the women? 

________________________________________________________________________________ 

5) What are the names of King Ahasuerus’s 7 chamberlains? 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

6) What is King Ahasuerus’s directive to bring Queen Vashti, what does he want her to do? 

________________________________________________________________________________ 

7) What specifically does the King want her to wear when she comes in front of the people? 

________________________________________________________________________________ 

8) What is Memucan’s warning to the King about Vashti’s refusal, what will it lead to if nothing 
is done? 

_______________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________  

9) What were the words of the edict that King proclaimed upon Vashti and upon all 
women?___________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________A  
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Name:_________________   Questions:  The Deeper meaning of the Text.     

1) What does it mean?  “Now it came to pass” What had happened?  Read the section below from the Talmud 
Massect Megilat 10b and answer the question above in space below. 

 .:  הוּא אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ, הַמֹּלֵךְ מֵהֹדּוּ וְעַד-כּוּשׁ--שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה, מְדִינָהויְַהִי, בִּימֵי אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  א
 

1 Now it came to pass in the days of Ahasuerus--this is Ahasuerus who reigned, from India even unto Ethiopia, over a 
hundred and seven and twenty provinces-- 
 
Talmud - Mas. Megilah 10b:  And it  came to pass in the days of Ahasuerus.4 R.Levi, or some say R. Jonathan said: The following 
remark is a tradition handed down to us from the Men of the Great Assembly:5 wherever in the Scripture we find the term wa-
yehi[and it  was, and it came to pass], i t indicates [the approach of] trouble.6 Thus, and it came to pass in the days of Ahasuerus —
there was Haman…R. Ashi replied: The fact is that ‘wa-yehi’ sometimes has this signification and sometimes not, but the 
expression ‘and it came to pass in the days of’ always indicated trouble. Five times we find the expression ‘and it came to pass in 
the days of’; viz. 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

2) According to the text below what is the reason why Ahasuerus wants to show off his wife?  How did the 
people at the party want to see the Queen? 

Talmud - Mas. Megilah 12b:   On the seventh day, where the king's heart was merry with wine.1 Was then his heart not merry 
with wine until then? — Rab said: The seventh day was Sabbath, when Israel eat and drink. They begin with discourse on the 
Torah and with words of thanksgiving [to God]. But the nations of the world, the idolaters, when they eat and drink only begin 
with words of frivolity. And so at the feast of that wicked one. Some said, The Median women are the most beautiful, and others 
said, The Persian women are the most beautiful. Said Ahasuerus to them, The vessel that I use is neither Median nor Persian, but 
Chaldean. Would you like to see her? They said, Yes, but it  must be naked — (For man receives measure for measure.2  

_______________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________ 

3) According to the text below what are the two reasons why Vashti did not come? 

And the queen Vashti refused.5 Let us see. She was immodest, as the Master said above, that both of them had an immoral 
purpose. Why then would she not come? — R. Jose b. Hanina said: This teaches that leprosy broke out on her. In a Baraitha it  was 
taught that Gabriel came and fixed a tail on her.6 

_______________________________________________________________________________________ 

4) According to the text below why was King Ahasuerus so enraged at Vashti? 

And the king was very angry,5 Why was he so enraged? — Raba said: She sent him back answer: (you) Thou son of my father's 
steward,7 my fa ther drank wine in the presence of a thousand,8 and did not get drunk, and that man (you) has become senseless 
with his wine. Straightway, his wrath burnt within him.5 

________________________________________________________________________________    B 
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Name:__________________        Directions: Read the two articles below about Vashti and answer 
the questions.  The call outs will help you as a guide. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The insubordination of Queen Vashti to her 
husband cost her the crown: 

 
1. In a graphic fulfillment of Prob 12:4, Vashti 
disgraced her husband and gave up being her husband’s 
crown. "An excellent wife is the crown of her husband, 
But she who shames him is like rottenness in his bones. 
" Proverbs 12:4 
 

2. "King Ahasuerus commanded Queen Vashti to 
display her beauty in royal apparel but she refused." ... 
"Queen Vashti has wronged not only the king but also 
all the princes and all the peoples who are in all the 
provinces of King Ahasuerus. "For the queen’s conduct 
will become known to all the women causing them to 
look with contempt on their husbands by saying, ‘King 
Ahasuerus commanded Queen Vashti to be brought in 
to his presence, but she did not come.’ "This day the 
ladies of Persia and Media who have heard of the 
queen’s conduct will speak in the same way to all the 
king’s princes, and there will be plenty of contempt and 
anger." ... "When the king’s edict which he will make 
is heard throughout all his kingdom, great as it is, then 
all women will give honor to their husbands, great and 
small." ... "So he sent letters ... that every man should 
be the master in his own house" Esther 1  
 

3. From Esther, then we see that women who are 
out of submission: "look with contempt on their 
husbands" and the ideal is that "all women will give 
honor to their husbands" and that "every man should be 
the master in his own house". 

WHO WAS VASHTI?     

Vashti was born to Babylonian royalty. Her grandfather 
was Nebuchadnezzar, who had destroyed Solomon's 
Temple in Jerusalem and driven the Jews into exile. Her 
father was Belshazzar, the last in a line of great 
Babylonian kings whose dramatic death is described in 
the Book of Daniel. 

Belshazzar threw a party and commanded that revelers 
drink from the holy vessels of the Temple and then 
praise "the gods of gold and silver..."   At that moment, a 
large unattached finger appeared and started to write on 
the wall: "God has numbered the days of your kingdom 
and brought it to an end ... your kingdom has been 
divided and given to the Medes and Persians."That very 
night invading hoards of Persians and Medes attacked; 
Vashti was the only survivor. But the spirit of conquest 
that had doomed her father lived on intact within her.  

1) How could Vashti’s action in the story of Esther been 
seen as matching the proverb of the wife who shame’s 
her husband?  Do you think it her actions shamed the 
King?  Explain 

2) Many traditionalist and male chauvinist of today and 
the past have used the Bible to argue that a woman’s place 
is in the home and subordinate to her husband.  How do 
Vashti’s actions reflect the perception that she was the first 
Feminist in history?  Explain. 
 
 

3) According to Midrash who is Vashti related to? 

4) What where the actions of Vashti’s father that cost the 
Babylonians there rule?   

5) How does the Midrash describe Vashti’s personality 
and spirit? 
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We learn more about her from the Talmud (in Megillah 12). 
It tells us Vashti would have Jewish women brought before 
her, force them to undress and coerce them into working for 
her on Shabbat. The Talmud then asks why did she refuse to 
come before Achashverosh (not being known as a modest 
woman)? The Talmud gives two answers: 1) because tzaraat 
(a skin ailment resembling leprosy) erupted on her body; or 
2) because she had grown a tail.  

If an aggadic statement in the Talmud doesn't make sense 
literally, the approach that we are meant to take, according to 
the Maharal, is to try to grasp the underlying meaning of the 
allegory. With this in mind we shall proceed, separating the 
literal from the allegorical and analyzing the latter further. 

It is almost certain given the social environment of ancient 
Persia, and the underlying hatred of Jews that came to the 
surface soon after this episode, that the first part of the 
statement is literal. Yes, she did have Jewish women 
abducted. Yes, she did want to humiliate them. Yes, she was 
clever enough to figure out the most efficient way to bring 
this about.  

The second segment is not literal. No, she did not sacrifice 
her life by disobeying a despot because of bad skin. She did 
not have a terrible case of acne or anything resembling a 
simple skin disease. No, she did not reverse evolution and 
grow a tail. The second part is an allegory that demands 
interpretation.  

A THREAT TO VASHTI  Jewish women represented a 
threat to Vashti because they were, in the most profound 
sense of the word, unconquerable. By observing Shabbat, 
they demonstrated that there is a ruler who is beyond the 
reach of any monarch. By maintaining their basic modesty 
they proved that they define themselves internally rather than 
superficially. They were untouchable. 

It was for that reason that Vashti felt an almost compulsive 
desire to break them. By doing so she sealed her own fate. In 
order to understand how, we can follow the allegory that the 
Talmud presents.  

The body-soul link is stronger than many of us realize. While 
we all know that excitement can raise blood pressure, and 
some of us can describe the process with great precision, 
there is far more involved that we have as yet to explore. In 
earlier times, God Himself would allow physical 
manifestations of an individual's spiritual state to show. The 
best known of this phenomenon is tzaraat. It affected the 
skin, the most external part of the body. 

(The skin hides and protects the inner organs. The word for 
skin in Hebrew is or. It is written identically to the word iver, 
which means blind. The common denominator of the two 
words is that they both convey the concept of not being able 
to see things as they really are.)  

6) What does the Maharal view the approach of 
the Talmud reasoning for why Vashti refuses to as 
being? 

7) For the Maharal which part of the Talmud’s 
story was literal and which part was an allegory? 

8) Why did Vashti according to the Maharal have 
a desire to punish Jewish women? 
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Tzaraat was an eruption similar to leprosy in that the skin 
became tough and insensitive. The difference is that while 
in leprosy the entire effected area is insensate; in the case 
of tzaraat there always remained at least a patch of living 
skin in the midst of the dead skin. What this symbolized 
was that there was always a possibility of redefining 
oneself.  

The Talmud tells that tzaraat came about because of sins 
involving slander. Slander always has one motivation -- 
arrogance.  

There is no cheaper high for self-importance addicts (like 
Vashti) than trivializing and belittling others. It gives such 
people the feeling of superiority without any need to 
actually be superior. Blindness helps to silence the 
conscience, because then the victim can't be seen as a 
fellow human. Therefore, to slander freely without guilt, it 
helps to have thick skin and to be spiritually blind. 

Vashti had long ago stopped seeing beyond the surface. 
Her punishment was that she had to face the fact that she 
too was not flawless. 

In the process of disparaging others, she lost something 
very precious -- her own humanity. What she saw when she 
looked in the mirror was a parody of a human being -- the 
tail. She saw a heartless egomaniac.  

WHY VASHTI REFUSED THE KING 

We can now return to our original question. Why didn't she 
come when Achashverosh called?  

The Talmud (in Midrash Rabba) provides us with the final 
piece of information that lets us put the puzzle pieces 
together. It reveals to us the words that she used when she 
refused him. "You were my father's stable boy. You had 
harlots parade in front of you. Are you going back to where 
you came from?" 

Her intent was not to build herself up or to preserve her 
integrity. She was aware of what she had become, but had 
neither the will nor the courage to change. She had 
followed a pattern that had typified her life from the 
beginning. Her intent was to cut him down. There was no 
heroism here. There was only arrogance. 

It is easy for us to fool ourselves. Heroism and egotism 
come unlabeled. The only key that we have is truth. Purim 
is the holiday in which every thing was turned about. The 
inside, the core of truth was revealed. Falsehood was 
shaken off. May we be worthy of using this day to discover 
the part of ourselves that is genuinely heroic. 

9) What did Vashti’s contraction of Tzaraat 
symbolize about her personality and the way she 
lived according to the Maharal? 

10) What do the Sages see Vashti’s response to King as 
being motivated by?   
 
 
 
 
 
 
 
 
11) What information from the Midrashim counter her 
perception as being the first Feminist Heroin in 
history? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
12) How do you judge Vashti?  Explain your answer 
from the information you read? 

* What is one thing you have learned from this 
assignment that interested the most? 
 
 
 
 
 
 
          C 
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Name:__________________                                    
 
Chapter 2: A Search for a Queen: Assimilation or Acculturation  
                   One of the Earliest Recorded Beauty Pageants in History 
 

Directions: Read Chapter 2 of the Story of Esther, answer the questions below in the space provided.   
 
1) What was Hegai’s title and job? What were the maidens given? 
 
________________________________________________________________________________ 
 
2) What are the lineages of both Mordechai and Esther, how they related to each other? 
 
Mordechai:_______________________________________________________________________ 
 
Esther:__________________________________________________________________________ 
 
Relation to each 
other:_______________________________________________________________________ 
 

3) How did Esther become a participant in the selection for the new Queen?  Where was Mordechai 
stationed during the process and why? 
 
 
________________________________________________________________________________ 
 

4) How long would the women prepare before they came to the King and what did they do during that 
preparation time? 
 
 
________________________________________________________________________________ 
 

5) Who was Shaashgaz and what was his role? 
 
________________________________________________________________________________ 
 

6) When did Esther meet King Ahasuerus?  How many years had passed since Vashti had been 
deposed? 
 
________________________________________________________________________________ 
 

7) What did the King do to commemorate Esther’s coronation for both Esther and his entire 
Kingdom?   
 
________________________________________________________________________________ 
 
8) What did Mordechai uncover while he was sitting at the King’s gate?  What resulted from his 
information? 
________________________________________________________________________________ 
  
________________________________________________________________________________ 
             D 
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Name: _____________      Tarbut V'Torah School 

Chapter Intermarriage Today:  What is the Prognosis for the Future by the Numbers? 

Projections for the Future1  

One study predicted that in the next 80 years America's Jewish population would decline by one-third to 3.8 million if 
current fertility rates and migration patterns continue. In the same period, according to the study, the number of Jews in 
Israel would likely double, swelling to 10 million. The study also anticipated a severe decline in the number of Jews in 
the former Soviet Union. By 2080, the data suggested, the Jewish community there would be virtually non-existent.  
Among the study's conclusions was that Israel would be home to the world's largest Jewish community as early as 2020, 
and the majority of the world's Jews by 2050. Between the years 2030 to 2040 the majority of Jews will be living in 
Israel rather than in the Diaspora, where communities are aging.  In 2000, 48.35% of Jewish children 14 and under lived 
in Israel. By 2020, that number is expected to reach 59.20%.  The study noted in particular the rapidly aging Diaspora 
community, saying that by the year 2080, more than 40 percent of Diaspora Jews would be 65 and older.  

Jewish identity is declining sharply.2  

Of 5.6 million Jews, 2 million American Jews live in households identified as non-Jewish  60% of Jews below 40 years 
of age live in households identified as non-Jewish  20% of Jews over 60 years of age live in households identified as 
non-Jewish  

Intermarriage rates are increasing dramatically. 

Before 1965, 10% of Jews who married, did so outside the faith. Since 1985, 52% of Jews who married have done so 
outside the faith.  

Children are being raised as non-Jews.  1 million, or 54% of all American Jewish children under the age of 18 
are being raised as non-Jews or with no religion.  

Fertility Rates are not high enough to replenish the religion. 

The average fertility rate of American Jewish women is 1.4 children per household. The replacement level is 2.1 
children. 

Less emphasis is being placed on a Jewish education.  In 1962, 540,000 Jewish children were attending 
afternoon weekend schools, and 60,000 were enrolled in day schools. By 1990, fewer than 240,000 Jewish children 
attended afternoon /weekend schools and 140,000 attended day schools.  

NET LOSS -- 220,000 Jewish children.  Traditional Shabbat observance is extremely low.  

Only 36% of Jewish households light the Shabbat Candles.  Of the population that consists of people who were born 
Jewish and are Jewish by choice, only 11% attend synagogue weekly.  

* All Statistics taken from Council of Jewish Federations' 1990 National Jewish Population Survey. This is the most 
comprehensive source of American Jewish data available  
                                                 
1 Elef, Ner.   “World Jewish Population Statistics” 4/10/2008       http://www.simpletoremember.com/vitals/world-jewish-    
population.htm#_Toc26172078 

2 Buchwald, Rabbi Ephraim "Our grandparents prayed for a melting pot. What they got instead was a meltdown!"  4/10/2008 
http://www.simpletoremember.com/vitals/intermarriage-statistics.htm      E 
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Name:___________________ What is Tevia’s Problem: What does the Tanach say about Intermarriage? 

Directions: Below are sections from the Tanach which deal with various ideas of intermarriage in the Text.  
Although there is no text that seem to openly support intermarriage in the text there are plenty examples of very 
important heroes of our Tradition who were intermarried.  1) Read the following sections from the Tanach and 
assign the section to appropriate column below.  2) In the space write the verse and 3) explain what the psuk tells 
us about the Tanach’s view on intermarriage (you may need to read the surrounding psukim).  

a) Genesis Chapter 24:1-4   b) Genesis 27:46, Genesis 28   c) Genesis Chapter 28 1:2    d) Genesis 34 13:17       
e) Genesis Chapter 38 1:2 f)  Genesis 41:45         g) Exodus 2:21-22    h) Ruth Chapter 1:1-4 

Against  Ambivalent  What is the Verse? Explanation of the Text in regards to the Tanach’s view on 
Intermarriage 
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Name:_______________   Tarbut V'Torah School     

Text Forbidding the Marriage of Foreign Women as a Source for Avodah Zarah 

1 Kings Chapter 11:1-4 

-בַּת-וְאֶת--רַבּוֹת נָכְרִיּוֹת נָשִׁים אָהַב, שְׁלֹמֹה וְהַמֶּלֶךְ  א
  .חִתִּיֹּת צֵדְנִיֹּת ,אֲדֹמִיֹּת עַמֳּנִיּוֹת מוֹאֲבִיּוֹת  :פַּרְעֹה

1 Now king Solomon loved many foreign women, besides 
the daughter of Pharaoh, women of the Moabites, 
Ammonites, Edomites, Zidonians, and Hittites;  

 תָבֹאוּ-לֹא יִשְׂרָאֵל בְּנֵי-אֶל יְהוָה-אָמַר אֲשֶׁר, הַגּוֹיִם-מִן  ב
 אַחֲרֵי ,לְבַבְכֶם-אֶת יַטּוּ אָכֵן, בָכֶם יָבֹאוּ-לֹא וְהֵם בָהֶם

  .לְאַהֲבָה, שְׁלֹמֹה דָּבַק בָּהֶם--אֱלֹהֵיהֶם

2 of the nations concerning which the LORD said unto the 
children of Israel: 'Ye shall not go among them, neither 
shall they come among you; for surely they will turn away 
your heart after their gods'; Solomon did cleave unto these 
in love.  

; מֵאוֹת שְׁלֹשׁ, וּפִלַגְשִׁים ,מֵאוֹת שְׁבַע שָׂרוֹת, נָשִׁים לוֹ-וַיְהִי  ג
  .לִבּוֹ-אֶת, נָשָׁיו וַיַּטּוּ

3 And he had seven hundred wives, princesses, and three 
hundred concubines; and his wives turned away his heart.  

 אַחֲרֵי ,לְבָבוֹ-אֶת הִטּוּ נָשָׁיו, שְׁלֹמֹה זִקְנַת לְעֵת, וַיְהִי  ד
, אֱלֹהָיו יְהוָה-עִם שָׁלֵם לְבָבוֹ הָיָה-וְלֹא; אֲחֵרִים יםאֱלֹהִ
  .אָבִיו דָּוִיד כִּלְבַב

4 For it came to pass, when Solomon was old, that his 
wives turned away his heart after other gods; and his heart 
was not whole with the LORD his God, as was the heart of 
David his father. 

The Halachic Source for Not Intermarring 

Ezra Chapter 9: 1-15 

-לֹא--לֵאמֹר הַשָּׂרִים אֵלַי נִגְּשׁוּ, אֵלֶּה וּכְכַלּוֹת  א
 מֵעַמֵּי, וְהַלְוִיִּם וְהַכֹּהֲנִים יִשְׂרָאֵל הָעָם נִבְדְּלוּ

, הַיְבוּסִי הַפְּרִזִּי תִּיהַחִ לַכְּנַעֲנִי כְּתֹעֲבֹתֵיהֶם  :הָאֲרָצוֹת
  .וְהָאֱמֹרִי, הַמִּצְרִי, הַמֹּאָבִי הָעַמֹּנִי

1 Now when these things were done, the princes drew near 
unto me, saying: 'The people of Israel, and the priests and 
the Levites, have not separated themselves from the 
peoples of the lands, doing according to their 
abominations, even of the Canaanites, the Hittites, the 
Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, the Moabites, the 
Egyptians, and the Amorites.  

 עזֶרַ וְהִתְעָרְבוּ, וְלִבְנֵיהֶם לָהֶם, מִבְּנֹתֵיהֶם נָשְׂאוּ-כִּי  ב
 הָיְתָה, וְהַסְּגָנִים הַשָּׂרִים וְיַד; הָאֲרָצוֹת בְּעַמֵּי, הַקֹּדֶשׁ
  }ס { .רִאשׁוֹנָה--הַזֶּה בַּמַּעַל

2 For they have taken of their daughters for themselves 
and for their sons; so that the holy seed have mingled 
themselves with the peoples of the lands; yea, the hand of 
the princes and rulers hath been first in this faithlessness.' 
{S}  

; וּמְעִילִי בִּגְדִי-אֶת קָרַעְתִּי, הַזֶּה הַדָּבָר-אֶת וּכְשָׁמְעִי  ג
  .מְשׁוֹמֵם ,וָאֵשְׁבָה, וּזְקָנִי, רֹאשִׁי מִשְּׂעַר וָאֶמְרְטָה

3 And when I heard this thing, I rent my garment and my 
mantle, and plucked off the hair of my head and of my 
beard, and sat down appalled.  

, עַל--יִשְׂרָאֵל-אֱלֹהֵי בְּדִבְרֵי חָרֵד כֹּל, יֵאָסְפוּ וְאֵלַי  ד
  .הָעָרֶב לְמִנְחַת עַד, מְשׁוֹמֵם יֹשֵׁב וַאֲנִי; הַגּוֹלָה מַעַל

4 Then were assembled unto me every one that trembled at 
the words of the God of Israel, because of the faithlessness 
of them of the captivity; and I sat appalled until the 
evening offering.  

, דִיבִגְ וּבְקָרְעִי ,מִתַּעֲנִיתִי קַמְתִּי, הָעֶרֶב וּבְמִנְחַת  ה
 יְהוָה-אֶל, כַפַּי וָאֶפְרְשָׂה, בִּרְכַּי-עַל, וָאֶכְרְעָה; וּמְעִילִי
  .אֱלֹהָי

5 And at the evening offering I arose up from my fasting, 
even with my garment and my mantle rent; and I fell upon 
my knees, and spread out my hands unto the LORD my 
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God;  

, פָּנַי אֱלֹהַי לְהָרִים--וְנִכְלַמְתִּי בֹּשְׁתִּי אֱלֹהַי, וָאֹמְרָה  ו
 גָדְלָה וְאַשְׁמָתֵנוּ, רֹּאשׁ לְמַעְלָה רָבוּ ֹנֹתֵינוּ עֲו כִּי  :אֵלֶיךָ
  .לַשָּׁמָיִם עַד

6 and I said: 'O my God, I am ashamed and blush to lift up 
my face to Thee, my God; for our iniquities are increased 
over our head, and our guiltiness is grown up unto the 
heavens.  

 הַיּוֹם, עַד--גְדֹלָה בְּאַשְׁמָה אֲנַחְנוּ, אֲבֹתֵינוּ מִימֵי  ז
 מַלְכֵי בְּיַד כֹהֲנֵינוּ מְלָכֵינוּ אֲנַחְנוּ נִתַּנּוּ ֹנֹתֵינוּ וּבַעֲו; הַזֶּה

 כְּהַיּוֹם--פָּנִים וּבְבֹשֶׁת וּבַבִּזָּה בַּשְּׁבִי בַּחֶרֶב, וֹתהָאֲרָצ
  .הַזֶּה

7 Since the days of our fathers we have been exceeding 
guilty unto this day; and for our iniquities have we, our 
kings, and our priests, been delivered into the hand of the 
kings of the lands, to the sword, to captivity, and to 
spoiling, and to confusion of face, as it is this day.  

, אֱלֹהֵינוּ יְהוָה מֵאֵת תְחִנָּה הָיְתָה רֶגַע-כִּמְעַט וְעַתָּה  ח
--קָדְשׁוֹ בִּמְקוֹם ,יָתֵד לָנוּ-וְלָתֶת, פְּלֵיטָה לָנוּ לְהַשְׁאִיר
  .בְּעַבְדֻתֵנוּ מְעַט מִחְיָה וּלְתִתֵּנוּ, אֱלֹהֵינוּ ינֵינוּעֵ לְהָאִיר

8 And now for a little moment grace hath been shown 
from the LORD our God, to leave us a remnant to escape, 
and to give us a nail in His holy place, that our God may 
lighten our eyes, and give us a little reviving in our 
bondage.  

; אֱלֹהֵינוּ עֲזָבָנוּ לֹא ,וּבְעַבְדֻתֵנוּ--אֲנַחְנוּ עֲבָדִים-כִּי  ט
, מִחְיָה לָנוּ-לָתֶת פָרַס מַלְכֵי לִפְנֵי חֶסֶד עָלֵינוּ-וַיַּט

 ,חָרְבֹתָיו-אֶת וּלְהַעֲמִיד אֱלֹהֵינוּ בֵּית-אֶת לְרוֹמֵם
  }ס { .וּבִירוּשָׁלִָם בִּיהוּדָה, גָדֵר לָנוּ-וְלָתֶת

9 For we are bondmen; yet our God hath not forsaken us in 
our bondage, but hath extended mercy unto us in the sight 
of the kings of Persia, to give us a reviving, to set up the 
house of our God, and to repair the ruins thereof, and to 
give us a fence in Judah and in Jerusalem. {S}  

, עָזַבְנוּ כִּי  :זֹאת-אַחֲרֵי ,אֱלֹהֵינוּ נֹּאמַר-מַה וְעַתָּה  י
  .ֹתֶיךָ מִצְו

10 And now, O our God, what shall we say after this? for 
we have forsaken Thy commandments,  

 הָאָרֶץ--לֵאמֹר הַנְּבִיאִים עֲבָדֶיךָ בְּיַד, צִוִּיתָ אֲשֶׁר  יא
 עַמֵּי בְּנִדַּת הִיא נִדָּה אֶרֶץ, לְרִשְׁתָּהּ בָּאִים אַתֶּם אֲשֶׁר

--פֶּה-אֶל מִפֶּה מִלְאוּהָ אֲשֶׁר, בְּתוֹעֲבֹתֵיהֶם  :הָאֲרָצוֹת
  .בְּטֻמְאָתָם

11 which Thou hast commanded by Thy servants the 
prophets, saying: The land, unto which ye go to possess it, 
is an unclean land through the uncleanness of the peoples 
of the lands, through their abominations, wherewith they 
have filled it from one end to another with their filthiness.  

-אַל וּבְנֹתֵיהֶם, לִבְנֵיהֶם תִּתְּנוּ-אַל םבְּנוֹתֵיכֶ וְעַתָּה  יב
-עַד, וְטוֹבָתָם שְׁלֹמָם תִדְרְשׁוּ-וְלֹא, לִבְנֵיכֶם תִּשְׂאוּ
 ,הָאָרֶץ טוּב-אֶת וַאֲכַלְתֶּם, תֶּחֶזְקוּ לְמַעַן--עוֹלָם

  .עוֹלָם-עַד, לִבְנֵיכֶם וְהוֹרַשְׁתֶּם

12 Now therefore give not your daughters unto their sons, 
neither take their daughters unto your sons, nor seek their 
peace or their prosperity for ever; that ye may be strong, 
and eat the good of the land, and leave it for an inheritance 
to your children for ever.  

, הָרָעִים בְּמַעֲשֵׂינוּ ,עָלֵינוּ הַבָּא-כָּל, וְאַחֲרֵי  יג
 לְמַטָּה חָשַׂכְתָּ ,אֱלֹהֵינוּ אַתָּה כִּי  :הַגְּדֹלָה וּבְאַשְׁמָתֵנוּ

  .כָּזֹאת, פְּלֵיטָה לָּנוּ וְנָתַתָּה, ֹנֵנוּ מֵעֲו

13 And after all that is come upon us for our evil deeds, 
and for our great guilt, seeing that Thou our God hast 
punished us less than our iniquities deserve, and hast given 
us such a remnant,  

 בְּעַמֵּי, וּלְהִתְחַתֵּן ,ֹתֶיךָ מִצְו לְהָפֵר, הֲנָשׁוּב  יד
 לְאֵין, כַּלֵּה-עַד בָּנוּ-תֶאֱנַף הֲלוֹא  :הָאֵלֶּה הַתֹּעֵבוֹת
  }פ { .וּפְלֵיטָה שְׁאֵרִית

14 shall we again break Thy commandments, and make 
marriages with the peoples that do these abominations? 
wouldest not Thou be angry with us till Thou hadst 
consumed us, so that there should be no remnant, nor any 
to escape? {P}  

 נִשְׁאַרְנוּ-כִּי--אַתָּה דִּיקצַ, יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי יְהוָה  טו
 אֵין כִּי, בְּאַשְׁמָתֵינוּ לְפָנֶיךָ הִנְנוּ; הַזֶּה כְּהַיּוֹם, פְלֵיטָה
  }פ { .זֹאת-עַל לְפָנֶיךָ לַעֲמוֹד

15 O LORD, the God of Israel, Thou art righteous; for we 
are left a remnant that is escaped, as it is this day; behold, 
we are before Thee in our guiltiness; for none can stand 
before Thee because of this.' {P} 

 
             F 
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Name:_____________             Chapter 3 Questioning the Text   11th Grade 
 

One of the approaches to reading the Tanach in general is the critical literary approach.  This is Approach 
is used by all textual scholars such as historians, authors, psychologist and lawyers. Read the text of 
Megilat Esther closely line by line and generate at least 8 critical questions of the text below.  *Highlight 
the Leitworts in the text and the phrase that generated the question*   

 ג פרק אסתר
 אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ גִּדַּל, הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר א
, וַיָּשֶׂם; וַיְנַשְּׂאֵהוּ-- הָאֲגָגִי הַמְּדָתָא-בֶּן הָמָן- אֶת

- וְכָל ב  .אִתּוֹ אֲשֶׁר הַשָּׂרִים-כָּל, מֵעַל, כִּסְאוֹ- אֶת
 כֹּרְעִים, הַמֶּלֶךְ בְּשַׁעַר-אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ עַבְדֵי

; הַמֶּלֶךְ לוֹ- צִוָּה, כֵן-כִּי-- לְהָמָן וּמִשְׁתַּחֲוִים

 וַיֹּאמְרוּ ג  .יִשְׁתַּחֲוֶה וְלֹא, יִכְרַע לֹא-- וּמָרְדֳּכַי
 מַדּוּעַ  :לְמָרְדֳּכָי--הַמֶּלֶךְ בְּשַׁעַר-אֲשֶׁר, הַמֶּלֶךְ עַבְדֵי

 באמרם, וַיְהִי ד  .הַמֶּלֶךְ מִצְוַת אֵת, עוֹבֵר אַתָּה
; אֲלֵיהֶם ,שָׁמַע וְלֹא, וָיוֹם יוֹם אֵלָיו) רָםכְּאָמְ(

- כִּי-- מָרְדֳּכַי דִּבְרֵי הֲיַעַמְדוּ לִרְאוֹת, לְהָמָן וַיַּגִּידוּ

-כִּי-- הָמָן וַיַּרְא ה  .יְהוּדִי הוּא-אֲשֶׁר, לָהֶם הִגִּיד
, הָמָן וַיִּמָּלֵא; לוֹ וּמִשְׁתַּחֲוֶה כֹּרֵעַ, מָרְדֳּכַי אֵין

-- לְבַדּוֹ בְּמָרְדֳּכַי יָד לִשְׁלֹחַ, בְּעֵינָיו וַיִּבֶז ו   .חֵמָה
, הָמָן וַיְבַקֵּשׁ; מָרְדֳּכָי עַם-אֶת, לוֹ הִגִּידוּ-כִּי

 מַלְכוּת- בְּכָל אֲשֶׁר הַיְּהוּדִים-כָּל-אֶת לְהַשְׁמִיד

- הוּא ,הָרִאשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ ז  .מָרְדֳּכָי עַם-- אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
 לַמֶּלֶךְ, עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים נַתבִּשְׁ, נִיסָן חֹדֶשׁ

, הָמָן לִפְנֵי הַגּוֹרָל הוּא פּוּר הִפִּיל  :אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
- הוּא-- עָשָׂר-שְׁנֵים לְחֹדֶשׁ וּמֵחֹדֶשׁ לְיוֹם מִיּוֹם

 לַמֶּלֶךְ ,הָמָן וַיֹּאמֶר ח }ס { .אֲדָר חֹדֶשׁ
 יןבֵּ וּמְפֹרָד מְפֻזָּר אֶחָד-עַם יֶשְׁנוֹ-- אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
 שֹׁנוֹת וְדָתֵיהֶם; מַלְכוּתֶךָ מְדִינוֹת בְּכֹל ,הָעַמִּים
 וְלַמֶּלֶךְ, עֹשִׂים אֵינָם הַמֶּלֶךְ דָּתֵי-וְאֶת, עָם-מִכָּל

 יִכָּתֵב ,טוֹב הַמֶּלֶךְ-עַל-אִם ט  .לְהַנִּיחָם, שֹׁוֶה-אֵין
- עַל אֶשְׁקוֹל, כֶּסֶף-כִּכַּר אֲלָפִים וַעֲשֶׂרֶת; לְאַבְּדָם

 י   .הַמֶּלֶךְ גִּנְזֵי-אֶל, לְהָבִיא, הַמְּלָאכָה עֹשֵׂי יְדֵי
 לְהָמָן, וַיִּתְּנָהּ ;יָדוֹ מֵעַל, טַבַּעְתּוֹ- אֶת הַמֶּלֶךְ וַיָּסַר

 וַיֹּאמֶר יא  .הַיְּהוּדִים צֹרֵר-- הָאֲגָגִי הַמְּדָתָא-בֶּן
 בּוֹ לַעֲשׂוֹת, וְהָעָם; לָךְ נָתוּן הַכֶּסֶף ,לְהָמָן הַמֶּלֶךְ

 בַּחֹדֶשׁ הַמֶּלֶךְ סֹפְרֵי וַיִּקָּרְאוּ יב  .בְּעֵינֶיךָ טּוֹבכַּ
- כְּכָל וַיִּכָּתֵב, בּוֹ יוֹם עָשָׂר בִּשְׁלוֹשָׁה, הָרִאשׁוֹן
- וְאֶל הַמֶּלֶךְ- אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי אֶל הָמָן צִוָּה-אֲשֶׁר

 עַם שָׂרֵי-וְאֶל וּמְדִינָה מְדִינָה-עַל אֲשֶׁר הַפַּחוֹת
   :כִּלְשׁוֹנוֹ וָעָם וְעַם כִּכְתָבָהּ וּמְדִינָה דִינָהמְ, וָעָם
 בְּטַבַּעַת וְנֶחְתָּם ,נִכְתָּב אֲחַשְׁוֵרֹשׁ הַמֶּלֶךְ בְּשֵׁם

- כָּל-אֶל, הָרָצִים בְּיַד סְפָרִים וְנִשְׁלוֹחַ יג  .הַמֶּלֶךְ
- כָּל-אֶת וּלְאַבֵּד לַהֲרֹג לְהַשְׁמִיד-- הַמֶּלֶךְ מְדִינוֹת
, אֶחָד בְּיוֹם וְנָשִׁים טַף זָקֵן-וְעַד מִנַּעַר יםהַיְּהוּדִ

 חֹדֶשׁ-הוּא עָשָׂר-שְׁנֵים לְחֹדֶשׁ עָשָׂר בִּשְׁלוֹשָׁה

 לְהִנָּתֵן, הַכְּתָב פַּתְשֶׁגֶן יד   .לָבוֹז, וּשְׁלָלָם; אֲדָר
-- הָעַמִּים-לְכָל, גָּלוּי, וּמְדִינָה מְדִינָה-בְּכָל דָּת

 יָצְאוּ הָרָצִים טו  .הַזֶּה וֹםלַיּ, עֲתִדִים לִהְיוֹת
 בְּשׁוּשַׁן, נִתְּנָה וְהַדָּת, הַמֶּלֶךְ בִּדְבַר, דְחוּפִים
 שׁוּשָׁן וְהָעִיר, לִשְׁתּוֹת יָשְׁבוּ וְהָמָן וְהַמֶּלֶךְ ;הַבִּירָה
 }ס { .נָבוֹכָה

1 After these things did king Ahasuerus promote Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, and advanced him, and set his seat above all 
the princes that were with him.   2 And all the king's servants, that 
were in the king's gate, bowed down, and prostrated themselves before 
Haman; for the king had so commanded concerning him. But 
Mordecai bowed not down, nor prostrated himself before him.   3 
Then the king's servants, that were in the king's gate, said unto 
Mordecai: 'Why transgresses thou the king's commandment?'  4 Now it 
came to pass, when they spoke daily unto him, and he hearkened not 
unto them, that they told Haman, to see whether Mordecai's words 
would stand; for he had told them that he was a Jew.  5 And when 
Haman saw that Mordecai bowed not down, nor prostrated himself 
before him, then was Haman full of wrath.   6 But it seemed 
contemptible in his eyes to lay hands on Mordecai alone; for they had 
made known to him the people of Mordecai; wherefore Haman sought 
to destroy all the Jews that were throughout the whole kingdom of 
Ahasuerus, even the people of Mordecai.   7 In the first month, which 
is the month Nisan, in the twelfth year of king Ahasuerus, they cast 
pur, that is, the lot, before Haman from day to day, and from month to 
month, to the twelfth month, which is the month Adar.  8 And Haman 
said unto king Ahasuerus: 'There is a certain people scattered abroad 
and dispersed among the peoples in all the provinces of thy kingdom; 
and their laws are diverse from those of every people; neither keep 
they the king's laws; therefore it prophets not the king to suffer them.  
9 If it please the king, let it be written that they be destroyed; and I will 
pay ten thousand talents of silver into the hands of those that have the 
charge of the king's business, to bring it into the king's treasuries.'  10 
And the king took his ring from his hand, and gave it unto Haman the 
son of Hammedatha the Agagite, the Jews' enemy.  11 And the king 
said unto Haman: 'The silver is given to thee, the people also, to do 
with them as it seems good to thee.'  12 Then were the king's scribes 
called in the first month, on the thirteenth day thereof, and there was 
written, according to all that Haman commanded, unto the king's 
satraps, and to the governors that were over every province, and to the 
princes of every people; to every province according to the writing 
thereof, and to every people after their language; in the name of king 
Ahasuerus was it written, and it was sealed with the king's ring.  13 
And letters were sent by posts into all the king's provinces, to destroy, 
to slay, and to cause to perish, all Jews, both young and old, little 
children and women, in one day, even upon the thirteenth day of the 
twelfth month, which is the month Adar, and to take the spoil of them 
for a prey.  14 The copy of the writing, to be given out for a decree in 
every province, was to be published unto all peoples, that they should 
be ready against that day. 15 The posts went forth in haste by the 
king's commandment, and the decree was given out in Shushan the 
castle; and the king and Haman sat down to drink; but the city of 
Shushan was perplexed. {S} 
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Name:_____________ Student Developed Critical Questions  11th Grade 
 
  
 
Directions: Record your 8 questions in the spaces below.  Write down the verse number you are 
developing your question from. 
 

Ex:  What were the events the text is referring to which led to Haman’s appointment?    
 
 

1) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 
 
 

2) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 
 
 

3) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 
 
 

4) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 
 
 

5) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 
 
 

6) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 
 
 

7) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 
 
 

8) ______________________________________________________ 
 
    ______________________________________________________ 

 


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Name:______________   Chapter 4 Esther’s Fulfillment of Her Destiny 
        Esther’s Transformation into the Hero      

 
1) What did Mordecai and the rest of the Jewish community do after finding out 
about the Edict for destroying the Jews of Persia where did Mordecai go? 

 
____________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________ 
 

2) What was Esther’s reaction to the news, what did she send Mordecai and who is Hatach? 
 
____________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________ 
 

3) What does Mordecai tell Hatch and what does he give him and what does he want him to do? 
 
____________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________ 
 

4) What is Esther’s reasoning why she can’t go to the King to the save the people? 
 
____________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________ 
 

5) What is Mordecai’s response to Esther? 
 
____________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________ 
 

6) How does Mordecai explain the purpose for Esther having been chosen to be Queen? 
 
____________________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________________ 
 

7) What does Esther want the Jews of Shushan to do?  What is she prepared to do and what consequence is she 
prepared to face? 
 
______________________________________________________________________________________ 
 
______________________________________________________________________________________ 
 
8) What is the change in Esther’s relationship with Mordecai at the end of this chapter? 
 
______________________________________________________________________________________ 

 
______________________________________________________________________________________ 
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